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 GLI SCHEMI ELETTRICI RIPORTATI IN QUESTO DOCUMENTO SONO 
INDICATIVI POICHÉ SI RIFERISCONO ALLE SOLE UNITÀ STANDARD E 
POTREBBERO ESSERE SOGGETTI A VARIAZIONI IN BASE ALLA TIPOLOGIA 
DI ACCESSORI ABBINATI ALL’UNITÀ. PER TALE MOTIVO SI PREGA SEMPRE 
DI FARE RIFERIMENTO ALLO SCHEMA ELETTRICO FORNITO A CORREDO 
DELL’UNITÀ.

 DE BEDRADINGSTABI- GEN DIE IN DIT DOCUMENT WORDEN GETOOND, ZIJN 
INDICATIEF OMDAT ZE ALLEEN BETREKKING HEBBEN OP STANDAARD UNITS EN 
KUNNEN LICHT VERSCHILLEND ZIJN AFHANKELIJK VAN HET TYPE ACCESSOIRES DAT 
AAN DE UNIT IS GECOMBINEERD. RAADPLEEG VOOR DEZE REDEN ALTIJD ALTIJD HET 
BEDRADINGSSCHEMA DAT BIJ DE UNIT IS GELEVERD.

 THE WIRING DIAGRAMS SHOWN IN THIS DOCUMENT ARE INDICATIVE 
AS THEY REFER TO STANDARD UNITS ONLY AND MAY BE SLIGHTLY 
DIFFERENT DEPENDING FROM THE TYPE OF ACCESSORIES MATCHED TO 
THE UNIT. FOR THIS REASON, PLEASE, ALWAYS REFER TO THE WIRING 
DIAGRAM SUPPLIED WITH THE UNIT.

 LOS DIAGRAMAS DE CABLEADO QUE SE MUESTRAN EN ESTE DOCUMENTO 
SON INDICATIVOS COMO SE REFIEREN ÚNICAMENTE A LAS UNIDADES Y PUEDEN 
SER LIGERAMENTE DIFERENTES DEPENDIENDO DEL TIPO DE ACCESORIOS 
ADAPTADOS A LA UNIDAD. POR ESTA RAZÓN, POR FAVOR, SIEMPRE CONSULTE EL 
DIAGRAMA DE CABLEADO SUMINISTRADO CON LA UNIDAD.

 LES DIAGRAMMES DE CÂBLAGE FIGURANT DANS CE DOCUMENT 
SONT INDICATIFS EN CE QU’ILS SE RÉFÉRENT UNIQUEMENT AUX UNITÉS 
STANDARD ET PEUVENT ÊTRE LÉGÈREMENT DIFFÉRENTS SELON LE TYPE 
D’ACCESSOIRES APPARENT À L’UNITÉ. POUR CETTE RAISON, VEUILLEZ VOUS 
REFERER AU SCHEMA DE CABLAGE FOURNI AVEC L’APPAREIL.

 СХЕМА ПОДКЛЮЧЕНИЯ, ПОКАЗАННАЯ В ДАННОМ ДОКУМЕНТЕ, 
ИНДИКАТИВНА, ТОЛЬКО ОНИ ОТНОСЯТСЯ К СТАНДАРТНЫМ УСТРОЙСТВАМ И 
МОГУТ БЫТЬ СЛИШКОМ РАЗНЫМИ В ЗАВИСИМОСТИ ОТ ТИПА АКСЕССУАРОВ, 
ПОДХОДЯЩИХ К УСТРОЙСТВУ. ПО ЭТОМУ ПРИЧИНУ, ПОЖАЛУЙСТА, ВСЕГДА 
ОБРАЩАЙТЕСЬ К СХЕМЕ ЭЛЕКТРОПРОВОДКИ, ПОСТАВЛЯЕМУЮЩЕЙ В 
КОМПЛЕКТ.
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SCHEMI ELETTRICI 
MOTORE ECM

SCHEMAS ELECTRIQUES 
MOTEUR ECM

DIAGRAMAS ELÉCTRICOS 
MOTOR ECM

ELECTRICAL WIRINGS 
ECM MOTOR

ELEKTRISCHE 
DIAGRAMMEN ECM 
MOTOR

ЭЛЕКТРОПРОВОДКА ECM 
MOTOR

Ref.: ECKA04B_rev1 ECM MOTOR
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ROTAZIONE DELLA BATTERIA ROTACIÓN DE LA BATERÍA

ВРАЩЕНИЕ БАТАРЕИTURNING THE COIL 

ROTATION DE LA BATTERIE 

ROTATION DER BATTERIE
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ATTENZIONE! 
Spostare il quadro comandi, se presente, o la morsettiera (fissandola al fianco opposto agli attacchi idraulici), i cavi del motore e sonda, se 
presente, fissandoli con i propri fermacavi.  Prestare attenzione a far  passare  i cavi attraverso il foro presente sul fianco della macchina 
proteggendoli con il relativo passacavo. Se durante questa operazione risultasse comodo staccare i cavi dalle morsettiere, segnare le posizioni  dei  
cavi per  evitare  di fare errori in fase di ricollegamento.
Ricollegare i cavi alle relative morsettiere o quadro comandi prestando attenzione al loro corretto posizionamento.

ATTENTION!
Shift the control panel, if present, or the terminal block (fixing it to the side opposite the water fittings), the motor and sensor cables, if present, fixing 
them with their grips. Ensure that the cables pass through the hole in the side of the appliance, protecting them with the relative grommet. If it 
proves easier to carry  out this operation by separating the wires from the terminal blocks, mark the positions of the wires to avoid making mistakes 
when reconnecting.
Reconnect the wires to the relative terminal blocks or control panel, taking care that they are correctly positioned.

ATTENTION!
Déplacer le panneau de commande, le cas échéant, ou le bornier (en le fixant sur le côté opposé aux connexions hydrauliques), les câbles du 
moteur et la sonde, si présente, en les fixant au moyen de leurs propres serre-câbles. Veiller à faire passer les câbles à travers le trou présent sur 
le côté de la machine, en les protégeant à l’aide du passe-câble correspondant. En cas de débranchement éventuel des câbles des borniers, pour 
faciliter cette opération, identifier les positions des câbles afin d’éviter les erreurs lors du rebranchement.
Rebrancher les câbles aux borniers correspondants ou au panneau de commande, en veillant à leur positionnement correct.

BEACHTUNG!
Das Bedienfeld, falls vorhanden oder die Klemmleiste verschieben (und an der den hydraulischen Anschlüssen gegenüberliegenden Seite 
befestigen), die Kabel von Motor und Sonde, falls vorhanden, mit den eigenen Kabelbindern befestigen. Achten Sie darauf, dass Sie die Kabel mit 
den dazugehörenden Kabelführungen schützen und durch die Löcher auf der Maschinenseite führen. Wenn es bei diesem Arbeitsschritt bequemer 
ist, die Kabel von der Klemmleiste zu lösen, die Position der Kabel notieren, um Fehler beim erneuten Anschließen zu vermeiden.
Die Kabel wieder an die entsprechenden Klemmleisten oder Bedienfelder anschließen, dabei auf die richtige Positionierung achten.

¡ATENCIÓN!
Desplazar el cuadro de mando, si lo hay, o la regleta de bornes (fijándola al lateral opuesto a las conexiones hidráulicas), y los cables del motor y 
la sonda, si la hay, fijándolos con los prensaestopas. Hacer pasar los cables por el orificio sobre el lateral de la máquina protegiéndolos con el 
pasacable. Si durante esta operación resultara cómodo desconectar los cables de la regleta, marcar las posiciones de los cables para evitar 
errores durante la reconexión.
Conectar los cables de las regletas o del cuadro de mando respetando las posiciones.

ВНИМАНИЕ!
Сместить пульт управления, если имеется, или клеммную коробку (закрепив ее на боковине, противоположной гидравлическим соединениям), 
провода двигателя и датчик, если имеется, закрепив их соответствующими хомутиками. Не забудьте провести провода через отверстие в 
боковине аппарата, защитив их соответствующим когдабелеводом. Если при этой операции оказывается удобно отсоединить провода от 
клеммных коробок, отметить положения проводов, чтобы потом не подсоединить их неправильно.
Подсоединить провода к соответствующим клеммным коробкам или пульту управления, следя за их правильным размещением.
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ROTATION DER BATTERIE

>

EL
IO

S
Ve

nt
ilc

on
ve

tt
or

e 
ce

nt
ri

fu
go

Ce
nt

ri
fu

ga
l f

an
 c

oi
l u

ni
t

Ve
nt

ilo
-c

on
ve

ct
eu

r 
ce

nt
ri

fu
ge

Ze
nt

ri
fu

ga
le

 G
eb

lä
se

ko
nv

-
ek

to
re

n
Fa

nc
oi

l c
en

tr
ífu

go
це

нт
ро

бе
ж

ны
й 

ф
ан

ко
йл

M
an

ua
le

 d
i i

ns
ta

lla
zi

on
e,

 u
so

 e
 m

an
ut

en
zi

on
e

In
st

al
la

tio
n,

 o
pe

ra
tio

n 
an

d 
m

ai
nt

en
an

ce
 m

an
ua

l
M

an
ue

l d
’in

st
al

la
tio

n,
 u

til
is

at
io

n 
et

 e
te

nt
re

tie
n

In
st

al
la

tio
ns

-,
 B

ed
ie

nu
ng

s-
 u

nd
 W

ar
tu

ng
sh

an
db

uc
h

M
an

ua
l d

e 
in

st
al

la
ci

ón
, U

so
 y

 m
an

te
ni

m
ie

nt
o

Ру
ко

во
дс

тв
о 

по
 у

ст
ан

ов
ке

, Э
кс

пл
уа

та
ци

и 
и 

те
х.

 О
бс

лу
ж

ив
ан

ию
01

_0
5_

09
_0

4



45

Ve
nt

ilc
on

ve
tt

or
e 

ce
nt

ri
fu

go
Ce

nt
ri

fu
ga

l f
an

 c
oi

l u
ni

t
Ve

nt
ilo

-c
on

ve
ct

eu
r 

ce
nt

ri
fu

ge

Ze
nt

ri
fu

ga
le

 G
eb

lä
se

ko
nv

ek
to

re
n

Fa
nc

oi
l c

en
tr

ífu
go

це
нт

ро
бе

ж
ны

й 
ф

ан
ко

йл

M
an

ua
le

 d
i i

ns
ta

lla
zi

on
e,

 u
so

 e
 m

an
ut

en
zi

on
e

In
st

al
la

tio
n,

 o
pe

ra
tio

n 
an

d 
m

ai
nt

en
an

ce
 m

an
ua

l
M

an
ue

l d
’in

st
al

la
tio

n,
 u

til
is

at
io

n 
et

 e
te

nt
re

tie
n

In
st

al
la

tio
n,

 b
ed

ie
nu

ng
s 

U
nd

 w
ar

tu
ng

ha
nd

bu
ch

M
an

ua
l d

e 
in

st
al

la
ci

ón
, U

so
 y

 m
an

te
ni

m
ie

nt
o

Ру
ко

во
дс

тв
о 

по
 у

ст
ан

ов
ке

, Э
кс

пл
уа

та
ци

и 
и 

те
х.

 О
бс

лу
ж

ив
ан

ию
01

_0
5_

00
_0

4

7 8

109

1

2
10.1

10.2

Materiale  isolante a cura dell’installatore
Insulating material by the installer

D.4,2x13 (UNI 8118) M5x14 M5 (DIN6923)

D.3,9x9,5 (UNI 6954)

1 2 3

4

D.4,2x9,5 SENZA PUNTA(UNI 6954)D.4,2x9,5 (UNI 6954)

D.3,5x9,5 (UNI 6954)

5 6

7 8 9

10 11 12

D.3,5x6,5 (UNI 7981C)D.4,8x13 

D.3,9x9,5 SENZA PUNTA(UNI 6954)
D.4,2x6,5 SENZA PUNTA(UNI 6954) TSB M4X12

nr. 4 x (TC+4,2X9,5 UNI6954)
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ВРАЩЕНИЕ БАТАРЕИTURNING THE COIL 

ROTATION DE LA BATTERIE 

ROTATION DER BATTERIE

13.1

13.2

12

D.4,2x13 (UNI 8118) M5x14 M5 (DIN6923)

D.3,9x9,5 (UNI 6954)

1 2 3
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D.4,2x9,5 SENZA PUNTA(UNI 6954)D.4,2x9,5 (UNI 6954)

D.3,5x9,5 (UNI 6954)

5 6

7 8 9

10 11 12

D.3,5x6,5 (UNI 7981C)D.4,8x13 

D.3,9x9,5 SENZA PUNTA(UNI 6954)
D.4,2x6,5 SENZA PUNTA(UNI 6954) TSB M4X12

nr. 4 x (TC+3,9X9,5 UNI6954)

12.1

3/4
12.2

11

D.4,2x13 (UNI 8118) M5x14 M5 (DIN6923)

D.3,9x9,5 (UNI 6954)

1 2 3

4

D.4,2x9,5 SENZA PUNTA(UNI 6954)D.4,2x9,5 (UNI 6954)

D.3,5x9,5 (UNI 6954)

5 6

7 8 9

10 11 12

D.3,5x6,5 (UNI 7981C)D.4,8x13 

D.3,9x9,5 SENZA PUNTA(UNI 6954)
D.4,2x6,5 SENZA PUNTA(UNI 6954) TSB M4X12

nr. 4 x (TC+3,9X9,5 UNI6954)
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14

D.4,2x13 (UNI 8118) M5x14 M5 (DIN6923)

D.3,9x9,5 (UNI 6954)

1 2 3

4

D.4,2x9,5 SENZA PUNTA(UNI 6954)D.4,2x9,5 (UNI 6954)

D.3,5x9,5 (UNI 6954)

5 6

7 8 9

10 11 12

D.3,5x6,5 (UNI 7981C)D.4,8x13 

D.3,9x9,5 SENZA PUNTA(UNI 6954)
D.4,2x6,5 SENZA PUNTA(UNI 6954) TSB M4X12

nr. 4 x (TC+4,2X9,5 UNI6954)

UNITÀ
CON MOBILE

UNIT
WITH CABINET

UNITÀ
AD INCASSO

CONCEALED
UNIT

14.1

14.2

14.1
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ITA ENG

USO DELL’APPARECCHIO

AVVERTENZE!
Questo apparecchio deve essere 
utilizzato solo da persone adulte. 
Assicuratevi che i bambini non toc-
chino i comandi o non giochino con 
l’apparecchio. Questo apparecchio 
è stato realizzato per essere utiliz-
zato come apparecchio di riscalda-
mento e raffreddamento in locali 
frequentabili da persone.
Evitare di utilizzarlo per qualsiasi 
altro scopo.
Questo apparecchio non deve esse-
re utilizzato in luoghi con polveri 
sospese o in atmosfere potenzial-
mente esplosive, in ambienti con 
presenza di olio in sospensione, 
molto umidi o in presenza di atmo-
sfere particolarmente aggressive.

USO DELL’APPARECCHIO 
CON QUADRO COMANDO

Se l’apparecchio è dotato di quadro 
comando a bordo macchina, solleva-
te lo sportello che lo richiude ed agi-
te come segue.
In caso di modifica in cantiere, ordi-
nare il kit di installazione necessario.

Funzione in riscaldamento
Portate il selettore di stagione dalla 
posizione spento ( ) alla posizione 
inverno ( ). 
Il ventilatore si metterà in funzione. 
Nei modelli con termostato di con-
senso (opzionale) il ventilatore si 
metterà in funzione non appena lo 
scambiatore di calore interno si sarà 
riscaldato a sufficienza. Nel caso di 
assenza di acqua sufficientemente 
calda, il ventilatore rimarrà fermo.

Funzione in raffreddamento
Portate il selettore di stagione dalla 
posizione spento ( ) alla posizione 
estate ( ).
Il ventilatore si metterà subito in fun-
zione.

Scelta della velocità del ventilatore
Portare il selettore in corrispondenza 
della velocità desiderata. Tenete pre-
sente che più alta sarà la velocità, 
più velocemente riuscirete a riscal-
dare/raffreddare il locale, ma mag-
giore sarà il rumore emesso dall’ap-
parecchio (fig. 22).

Regolazione  automatica della tem-
peratura
Questa versione di quadro comando 
è dotata di sonda di temperatura in-
stallata a bordo macchina. La sonda 
esegue la misura della temperatura 
dell’aria in ambiente. L’informazione 
viene utilizzata per comandare auto-
maticamente il ventilatore o l’immis-
sione dell’acqua allo scambiatore in-
terno mediante elettrovalvola 
(opzionale) In tal modo l’apparecchio 
mantiene nel locale la temperatura 
desiderata dell’utilizzatore.

Tenete presente che è possibile re-
golare la temperature ambiente tra 
10°C e +30°C circa. 
Se l’apparecchio non è dotato di qua-
dro comando a bordo ma è coman-
dato da termostato a parete, fate ri-
ferimento alle istruzioni d’uso del 
termostato a parete.

Velocità minima
SPEED MIN

VITESSE MINIMALE
MINDESTDREHZAHL
VELOCIDAD MÍNIMA

МИНИМАЛЬНАЯ 
СКОРОСТЬ

- Ruotare il cursore per selezionare la temperatura desiderata
- Turn the knob to select the desired temperature 
- Tourner le bouton pour sélectionner la température désirée
- Drehen Sie den Knopf, um die gewünschte Temperatur 
einzustellen. 
- Girar el cursor para seleccionar la temperatura deseada.
- Повернуть регулятор для выбора температуры

Velocità media
SPEED MIN

VITESSE MOYENNE
MITTLERE DREHZAHL

VELOCIDAD MEDIA
СРЕДНЯЯ СКОРОСТЬ

Velocità massima
SPEED MAX

VITESSE MAXIMALE
MAXIMALE DREHZAHL
VELOCIDAD MÁXIMA

МАКСИМАЛЬНАЯ 
СКОРОСТЬ

OFF INVERNO
WINTER

	 HIVER	
WINTER

INVIERNO

ESTATE
SUMMER

ÉTÉ
SOMMER
VERANO

21

22

23

24

USING THE APPLIANCE

CAUTION!
This appliance should only be used 
by adults. Make sure that children 
do not touch the controls or play 
with the appliance. This appliance 
has been designed for use as a hea-
ting and cooling appliance in rooms 
that are clean and frequented by 
persons (with normal pollution). 
Avoid using for any other purpose. 
This appliance should not be used 
in places with suspended dust/
powder or in potentially explosive 
atmospheres, in very damp environ-
ments or in the presence of oil in 
suspension or in particularly ag-
gressive atmospheres.

USING THE CONTROL PANEL

If the appliance has a built-in control 
panel, raise the flap and proceed as         
follows.
In case of on-site modification, order 
the necessary installation kit.

Heating mode
Put the season selector switch from 
the off position ( ) to the winter posi-
tion        ( ). 
The fan starts.
In models with minimum temperatu-
re thermostat (optional), the fan star-
ts when the internal heat exchanger 
is sufficiently hot. If the water is not 
hot enough, the fan does not start.

Cooling mode
Put the season selector switch from 
the off position ( ) to the summer po-
sition ( ).
The fan starts immediately.

Selecting the fan speed
Put the selector switch to the requi-
red speed.
The higher the speed the quicker the 
room will be heated/cooled, althou-
gh appliance operation will be noi-
sier (Pic. 22).

Automatic temperature adjustment
This control panel has a built-in tem-
perature sensor, which measures 
the room air temperature. This infor-
mation is used for the automatic con-
trol of the fan or introduction of water 
into the internal exchanger through 
the solenoid valve   (optional).
The appliance this keeps the room at 
the temperature set by the user.

The room temperature may be set 
approx. between 10°C and 30°C. If 
the appliance does not have a bu-
ilt-in control panel, but is controlled 
by a wall-mounted thermostat, refer 
to the thermostat instructions for 
use.
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FRA DEU ESP РУС

USO DEL APARATO

¡ADVERTENCIAS!
Este aparato debe ser utilizado sólo 
por adultos. Asegurarse de que los 
niños no toquen los mandos ni jue-
guen con el aparato. Este aparato 
ha sido realizado sólo para la cale-
facción y la refrigeración de am-
bientes habitables por personas.
Evitar utilizarlo para cualquier otro 
fin.
Este aparato no debe utilizarse en 
lugares con polvos suspendidos, en 
atmósferas potencialmente explo-
sivas, en ambientes con aceite en 
suspensión o muy húmedos o en 
atmósferas particularmente agresi-
vas.

USO DEL APARATO CON CUADRO 
DE MANDO

Si el aparato está dotado de cuadro 
de mando a bordo, levantar la puerta 
y utilizarlo de la siguiente manera.
En caso de modificación in situ, pida 
el kit de instalación necesario.

Funcionamiento en calefacción
Llevar el selector de estación desde 
la posición apagado ( ) hasta la posi-
ción invierno ( ). 
El ventilador se pone en funciona-
miento. 
En los modelos con termostato de 
habilitación (opcional), el ventilador 
se pone en funcionamiento una vez 
que el intercambiador de calor inter-
no alcanza la temperatura adecua-
da. Si no hay agua suficientemente 
caliente, el ventilador no se pone en 
funcionamiento.

Funcionamiento en refrigeración
Llevar el selector de estación desde 
la posición apagado ( ) hasta la posi-
ción verano ( ).
El ventilador se pone en funciona-
miento de inmediato.

Selección de la velocidad del venti-
lador
Poner el selector a la velocidad dese-
ada. Cuanto más alta sea la veloci-
dad, más rápidamente se calentará/
enfriará el ambiente, pero mayor 
será el nivel del ruido emitido por el 
aparato (fig. 22).

Regulación automática de la tem-
peratura
Esta versión de cuadro de mando 
está dotada de una sonda de tempe-
ratura instalada a bordo de la máq-
uina. La sonda mide la temperatura 
del aire en el ambiente. El valor me-
dido se utiliza para controlar au-
tomáticamente el ventilador o la in-
troducción del agua en el 
intercambiador interno mediante 
electroválvula (opcional). De esta 
manera, el aparato mantiene en el 
ambiente la temperatura deseada 
por el usuario.

La temperatura ambiente se puede 
regular entre 10°C y +30°C 
aproximadamente. Si el aparato no 
está dotado de cuadro de mando a 
bordo sino que se controla con un 
termostato de pared, consultar las 
instrucciones de uso del termostato.

GEBRAUCH DES GERÄTS

HINWEISE!
Dieses Gerät darf nur von erwach-
senen Personen bedient werden. 
Stellen Sie sicher, dass Kinder die 
Bedientasten nicht berühren oder 
mit dem Gerät spielen. Dieses 
Gerät wurde entwickelt, um als 
Heiz- und Kühlgerät in von Perso-
nen genutzten Räumen verwendet 
zu werden.
Jede andere Verwendung ist verbo-
ten.
Dieses Gerät darf nicht in Räumen 
mit Schwebstaub oder in potenziell 
explosiven Umgebungen, in Räum-
en mit Öldämpfen, hoher Feuchti-
gkeit oder in besonders aggressi-
ven Umgebungen eingesetzt 
werden.

GEBRAUCH DES GERÄTS MIT BE-
DIENFELD

Wenn in das Gerät ein Bedienfeld in-
tegriert ist, heben Sie die Klappe an, 
hinter der es sich befindet an und 
gehen Sie wie folgt vor:
Bei bauseitigem Umbau bestellen 
Sie bitte den erforderlichen Einbau-
satz.

Heizbetrieb
Stellen Sie den Jahreszeitenschalter 
von Aus ( ) auf Winter ( ). 
Der Ventilator schaltet sich ein. 
In den Modellen mit Freigabethermo-
stat (optional) schaltet sich der Venti-
lator ein, sobald interne Wärmetaus-
cher ausreichend erwärmt hat. Falls 
nicht ausreichend warme Luft 
vorhanden ist, steht der Ventilator 
still.

Kühlbetrieb
Stellen Sie den Jahreszeitenschalter 
von Aus ( ) auf Sommer ( ).
Der Ventilator schaltet sich sofort 
ein.

Auswahl der Ventilatorgeschwindi-
gkeit
Den Auswahlschalter auf die gewüns-
chte Geschwindigkeit stellen. Be-
achten Sie, dass Sie den Raum umso 
schneller kühlen/heizen können, je 
höher die Geschwindigkeit ist, dass 
jedoch das Gerät auch umso mehr 
Lärm erzeugt (Abb. 22).

Automatische Temperaturregelung
Diese Bedienfeldversion ist mit ei-
nem in die Maschine integrierten 
Temperaturfühler ausgestattet. Der 
Fühler misst die Raumtemperatur. 
Diese Information wird dazu verwen-
det, den Ventilator oder das Einleiten 
des Wassers in den internen Wärm-
etauscher mittels Elektroventil (op-
tional) zu steuern. Dadurch hält das 
Gerät die Raumluft konstant in der 
vom Benutzer gewünschten Tempe-
ratur.

Berücksichtigen Sie, dass Sie eine 
Raumtemperatur zwischen 10 und 
30 °C einstellen können. Wenn das 
Gerät kein integriertes Bedienfeld 
besitzt, sondern von einem 
Wandthermostat gesteuert wird, 
beachten Sie die 
Gebrauchsanweisungen des 
Thermostats.

ПОЛЬЗОВАНИЕ АППАРАТОМ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ!
Этот аппарат должен 
использоваться только 
взрослыми. Следить за тем, 
чтобы дети не трогали кнопки 
управления или не играли с 
аппаратом. Этот аппарат 
предназначен для отопления и 
охлаждения в помещениях с 
присутствием людей. 
Запрещается использовать 
аппарат для других целей. Этот 
аппарат не должен 
использоваться в помещениях со 
взвешенной пылью или во 
взрывоопасной среде, в 
помещениях со взвешенным 
маслом, с высокой влажностью 
или в агрессивной среде.

ПОЛЬЗОВАНИЕ АППАРАТОМ С 
ПУЛЬТОМ УПРАВЛЕНИЯ

Если аппарат оснащен встроенным 
пультом управления, поднять 
крышку и действовать следующим 
образом.
В случае модификации на месте, 
пожалуйста, закажите необходимый 
монтажный комплект.

Работа в режиме отопления
Перевести сезонный 
переключатель из положения 
выключено ( ) в положение “зима” 
( ). 
Вентилятор начнет работать. 
В моделях с термостатом 
управления (опция) вентилятор 
включается, когда внутренний 
теплообменник достиг требуемой 
температуры. При отсутствии 
горячей воды вентилятор не 
работает.

Работа в режиме охлаждения
Перевести сезонный 
переключатель из положения 
выключено ( ) в положение “лето” (

).
Вентилятор сразу начнет работать.

Выбор скорости вентилятора
Перевести переключатель в 
положение требуемой скорости. 
Учитывайте, что чем выше 
скорость, тем быстрее Вы сможете 
нагреть/охладить помещение, но 
уровень шума от аппарата будет 
выше (рис. 22).

Автоматическая регулировка 
температуры
Этот вариант пульта управления 
оснащен встроенным датчиком 
температуры. Датчик измеряет 
температуру воздуха в помещении. 
Этот сигнал используется для 
автоматического управления 
вентилятором или подачей воды во 
внутренний теплообменник через 
электроклапан (опция). В этом 
случае, аппарат подерживает в 
помещении заданную температуру.

Учитывайте, что диапазон 
регулировки температуры воздуха: 
около 10°C / +30°C. Если аппарат 
не имеет встроенный пульт 
управления, а управляется от 
настенного термостата, 
использовать инструкции из 
руководства термостата.

UTILISATION DE L’APPAREIL

AVERTISSEMENTS !
Cet appareil doit être utilisé uni-
quement par des personnes adul-
tes. Garder les enfants sous surveil-
lance afin d’éviter qu’ils ne 
touchent aux commandes ou ne 
jouent avec l’appareil. Cet appareil 
a été conçu pour être utilisé com-
me un appareil de chauffage et de 
refroidissement dans des espaces 
fréquentés par le public.
Éviter d’utiliser l’appareil dans un 
autre but quelconque.
Cet appareil ne doit pas être utilisé 
dans des lieux présentant des 
poussières en suspension ou dans 
des atmosphères potentiellement 
explosives, dans des environne-
ments très humides ou comportant 
de l’huile en suspension, ou en 
présence d’atmosphères particu-
lièrement agressives.

UTILISATION DE L’APPAREIL AVEC 
PANNEAU DE COMMANDE

En cas d’appareil équipé d’un pan-
neau de commande à bord de la ma-
chine, soulever la porte du panneau 
de commande et procéder de la 
façon suivante
En cas de modification sur site, veuil-
lez commander le kit d’installation 
nécessaire.

Fonctionnement en mode chauffa-
ge
Placer le sélecteur de saison de la 
position éteinte ( ) à la position hiver 
( ). 
Le ventilateur se mettra en marche. 
Pour les modèles équipés d’un ther-
mostat d’autorisation (en option), le 
ventilateur se mettra en marche dès 
que l’échangeur de chaleur interne 
aura atteint une température suffi-
sante. En cas d’absence d’une eau 
suffisamment chaude, le ventilateur 
restera à l’arrêt.

Fonctionnement en mode refroidis-
sement
Placer le sélecteur de saison de la 
position éteinte ( ) à la position été (

).
Le ventilateur se mettra immédiat-
ement en marche.

Sélection de la vitesse du ventila-
teur
Placer le sélecteur en face de la vi-
tesse désirée. Il est important de gar-
der à l’esprit que la sélection d’une 
vitesse élevée permettra de réchauff-
er/refroidir la pièce plus rapidement, 
mais augmentera également le nive-
au de bruit émis par l’appareil 
(fig.22).

Réglage automatique de la tem-
pérature
Cette version de panneau de com-
mande est équipée d’une sonde de 
température installée à bord de la 
machine. La sonde mesure la tem-
pérature de l’air ambiant. Les infor-
mations recueillies sont utilisées 
pour commander automatiquement 
le ventilateur ou l’introduction d’eau 
vers l’échangeur interne à l’aide de 
l’électrovanne (en option). De cette 
façon, l’appareil maintient la tem-
pérature souhaitée par l’utilisateur à 
l’intérieur de la pièce.

Il est possible de régler la températ-
ure ambiante entre 10 °C et 30 °C 
environ. En cas d’appareil non éq-
uipé d’un panneau de commande à 
bord, mais commandé par un ther-
mostat mural, se référer aux in-
structions d’utilisation du thermo-
stat.
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ITA ENG

PULIZIA E MANUTENZIONE

Prima di effettuare qualsiasi inter-
vento sull’unità, assicurarsi di aver 
tolto la corrente e che questa non 
possa essere inavvertitamente riat-
tivata.
Nello svolgere le operazioni indica-
te, rispettare le norme e i regola-
menti vigenti in materia di sicurez-
za e salute.

Note:
- Non usare l’unità terminale in modo 
improprio.
- Non usarlo come un asciugatore 
d’indumenti.
- Non esporlo direttamente all’acqua.
- Non sovrapporre oggetti da riscal-
dare.
- Non introdurre materiali che possa-
no ostruire il flusso d’aria.
- Non assidersi al di sopra.
- Non indirizzare il flusso d’aria dell’u-
nità verso sorgenti di fuoco.
- Non utilizzare in ambienti con atmo-
sfera esplosiva.
- Non bere l’acqua di condensa.
- Per preservare un ambiente salubre 
si consiglia in assenza di un ricambio 
d’aria la ventilazione del locale stes-
so con una frequenza funzione del 
numero di persone che vi soggiorna-
no.
- Mantenere una temperatura conso-
na in funzione dell’utilizzo preposto 
dei locali ove vi è installata l’unità.  
Eccessive differenze di temperatura 
fra gli ambienti limitrofi nuocciono 
alla salute.
- In condizionamento non sostare a 
lungo in prossimità del flusso d’aria.
- In caso di malfunzionamento (odore 
di bruciato, generazione di rumori 
anomali, ecc) fermare il funziona-
mento immediatamente e consulta-
re il personale di servizio autorizzato.
- Spegnere l’alimentazione elettrica 
quando non si usa l’unità per lungo 
tempo.

Le unità sono state pensate, pro-
gettate e realizzate con l’obiettivo 
di ridurre al minimo i rischi del per-
sonale che le utilizza e di chi dopo 
opportuna istruzione andrà ad ese-
guire le operazioni di manutenzione 
ordinaria, straordinaria e di ripristi-
no di eventuali inefficienze legate a 
mal funzionamento o a cicli di fine 
vita di alcune sue parti.
Rimane sempre un rischio residuo 
legato ai materiali da costruzione, 
alle forme realizzative, alle tempe-
rature raggiunte da alcuni dei suoi 
componenti, al degrado dei mate-
riali plastici legati al loro invecchia-
mento. 
Per queste circostanze è opportuno 
l’utilizzo di alcune precauzioni e ac-
corgimenti difficili da implementa-
re, ma utili da essere intrapresi 
nell’operare sull’apparecchio stes-
so durante le operazioni sopra de-
scritte.

Scambiatore di calore
Operare su di esso o in prossimità di 
esso solo con dispositivi di protezio-
ne, evitare di maneggiare con mani 
nude (pericolo di taglio e rischio resi-
duo di scottature).

Motore elettrico
Se per mancata installazione o per 
mancata attivazione delle protezioni 
sulla linea elettrica a monte dell’uni-

CLEANING AND MAINTENANCE

Before performing any type of 
operation on the unit, check that 
the power has been disconnected 
and cannot be accidentally 
reactivated.
When performing the described 
operations, follow health and safety 
rules and regulations currently in 
force.

Notes:
- Do not use the terminal unit 
improperly.
- Do not use it as a clothes dryer.
- Do not expose it directly to water.
- Do not place objects to heat on top.
- Do not insert materials that may 
obstruct the air flow.
- Do not sit on top.
- Do not direct the air flow of the unit 
toward sources of fire.
- Do not use in environments with an 
explosive atmosphere.
- Do not drink the condensate.
- To maintain a healthy environment, 
in the absence of an air exchange it 
is recommended to ventilate the 
room itself at a frequency depending 
on the number of people therein.
- Maintain a suitable temperature 
according to the intended use of the 
rooms where the unit is installed.  
Excessive temperature differences 
between neighbouring environments 
is harmful to health.
- During air conditioning, do not 
remain in the vicinity of the air flow.
- In case of malfunction (burning 
smell, abnormal noises, etc.) stop 
operation immediately and contact 
authorised service personnel.
- Turn the electrical power supply off 
when the unit is not used for long 
periods.

The units have been designed and 
developed with the aim of reducing 
risks to a minimum for users and 
those who, after suitable training, 
shall be responsible for routine and 
special maintenance works and the 
repair of any failures resulting from 
malfunctions or the end-of-life of 
certain parts.
There is always a residual risk 
linked to the construction 
materials, forms of construction, 
temperatures reached of certain 
parts, deterioration of plastic 
materials linked to their ageing. 
For these circumstances, it is 
advisable to adopt certain 
precautions and measures difficult 
to implement, but useful if 
undertaken while working on the 
appliance itself during the 
aforementioned operations.

Heat exchanger
Operate on or near it only with 
protective equipment, avoid handling 
with bare hands (cutting risk and 
residual burn risk).

Electric motor
In case of non-installation or non-
activation of the protections on the 
electrical line upstream of the unit, 
malfunctions may lead to the risk of 
burns, electrocution and intoxication 
linked to the rise in temperature and 
relative sublimation of the 
insulation/resins with the 
subsequent generation of toxic 
fumes. During special maintenance, 

•	NON FAR FUNZIONARE PER ALCUN MOTIVO L’UNITA SENZA 
AVERE LA COMPLETA CERTEZZA CHE IL FILTRO SIA STATO 
CORRETTAMENTE RE-INSTALLATO DOPO LA PULIZIA/
SOSTITUZIONE

•	UTILIZZARE SOLO FILTRI ORIGINALI

•	DURANTE IL FUNZIONAMENTO LASCIARE SEMPRE IL 
FILTRO MONTATO SUL PRODOTTO ALTRIMENTI LA POLVERE 
PRESENTE NELL’ARIA ANDRÀ A SPORCARE LE SUPERFICI 
DELLA BATTERIA, IL MOTORE E LE PARTI ELETTRICHE 
CAUSANDO PROBLEMI AL PRODOTTO

•	DO NOT USE THE UNIT FOR ANY REASON WITHOUT FULL 
CERTAINTY THAT THE FILTER HAS BEEN REINSTALLED 
PROPERLY AFTER CLEANING OR REPLACING IT

•	USE ORIGINAL FILTERS ONLY

•	DURING OPERATION, ALWAYS KEEP THE FILTER MOUNTED 
ON THE PRODUCT, OTHERWISE THE DUST IN THE AIR WILL 
DIRT THE SURFACES OF THE COIL, THE MOTOR AND THE 
ELECTRICAL PARTS CAUSING PROBLEMS TO THE PRODUCT.

•	N’UTILISEZ PAS L’APPAREIL POUR QUELQUE RAISON 
QUE CE SOIT, CE QUI SUIT QUE LE FILTRE A ÉTÉ 
RÉINSTALLÉ CORRECTEMENT APRÈS LE NETTOYAGE OU LE 
REMPLACEMENT.

•	SEULS LES FILTRES ORIGINAUX DOIVENT ÊTRE UTILISÉS

•	PENDANT LE FONCTIONNEMENT, MAINTENEZ TOUJOURS 
LE FILTRE MONTÉ SUR LE PRODUIT, SINON LA POUSSIÈRE 
ENCRASSÉE SALIRAIT LES SURFACES DE LA BOBINE, LE 
MOTEUR ET LES COMPOSANTS ÉLECTRIQUES, CE QUI 
CAUSERAIT DES PROBLÈMES AU PRODUIT.

•	GEBRUIK DE UNIT OM ENIGE REDEN NIET ZONDER 
VOLLEDIGE ZEKERHEID DAT DE FILTER OPNIEUW GOED IS 
GEÏNSTALLEERD NA REINIGING OF VERVANGING VAN DE 
FILTER

•	ALLEEN ORIGINELE FILTERS MOETEN WORDEN GEBRUIKT

•	HOUD TIJDENS GEBRUIK ALTIJD HET FILTER OP HET 
PRODUCT, ANDERS ZAL HET STOF IN DE LUCHT VUIL 
MAKEN WAARDOOR DE OPPERVLAKKEN VAN DE SPOEL, DE 
MOTOR EN DE ELEKTRISCHE ONDERDELEN PROBLEMEN 
VEROORZAKEN VOOR HET PRODUCT.

•	NO USE LA UNIDAD POR NINGUNA RAZÓN SIN 
CERTIFICACIÓN COMPLETA DE QUE EL FILTRO SE HA 
REINSTALADO CORRECTAMENTE DESPUÉS DE LA LIMPIEZA 
O SUSTITUCIÓN

•	SOLO LOS FILTROS ORIGINALES DEBEN SER UTILIZADOS

•	DURANTE LA OPERACIÓN, MANTENGA SIEMPRE EL FILTRO 
MONTADO EN EL PRODUCTO, DE LO CONTRARIO EL POLVO 
EN EL AIRE ENSUCIARÁ LAS SUPERFICIES DE LA BOBINA, 
EL MOTOR Y LAS PARTES ELÉCTRICAS QUE CAUSAN 
PROBLEMAS AL PRODUCTO.

•	НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ УСТРОЙСТВО ДЛЯ ЛЮБОЙ ПРИЧИНЫ 
БЕЗ ПОЛНОЙ ВЕРНОСТИ, ЧТО ФИЛЬТР БЫЛ ПЕРЕСТАВЛЕН 
ПРАВИЛЬНО ПОСЛЕ ОЧИСТКИ ИЛИ ЗАМЕНЫ ЭТОГО

•	ДОЛЖНЫ ИСПОЛЬЗОВАТЬСЯ ТОЛЬКО ОРИГИНАЛЬНЫЕ 
ФИЛЬТРЫ

•	ВО ВРЕМЯ РАБОТЫ ВСЕГДА ДЕРЖИТЕ ФИЛЬТР 
УСТАНОВЛЕННЫМ НА ИЗДЕЛИИ, В ПРОТИВНОМ СЛУЧАЕ 
ПЫЛЬ В ВОЗДУХЕ ЗАГРЯЗНИТ ПОВЕРХНОСТИ КАТУШКИ, 
ДВИГАТЕЛЯ И ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ КОМПОНЕНТОВ, ЧТО 
ВЫЗОВЕТ ПРОБЛЕМЫ С ИЗДЕЛИЕМ.
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FRA DEU ESP РУС

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Avant d’effectuer une intervention 
sur l’unité, s’assurer d’avoir coupé 
le courant et que ce dernier ne peut 
pas être réactivé par inadvertance.
Lors des opérations indiquées, 
respecter les normes et 
règlementations en vigueur en 
matière de sécurité et de santé.

Remarques :
- Ne pas utiliser l’unité terminale de 
manière incorrecte.
- Ne pas l’utiliser comme séchoir de 
vêtements.
- Ne pas l’exposer directement à 
l’eau.
- Ne pas superposer des objets à 
chauffer.
- Ne pas introduire du matériel 
pouvant boucher le flux d’air.
- Ne pas s’assoir dessus.
- Ne pas diriger le flux d’air de l’unité 
vers des sources d’incendie.
- Ne pas utiliser dans des milieux à 
atmosphère explosive.
- Ne pas boire l’eau de condensation.
- Pour préserver un environnement 
salubre, il est conseillé, en l’absence 
d’un renouvellement d’air, de ventiler 
le local avec une fréquence qui 
dépend du nombre de personnes qui 
y séjournent.
- Maintenir une température 
dépendant de l’utilisation préposée 
des locaux où est installée l’unité.  
Des différences excessives de 
température entre les pièces 
limitrophes nuisent à la santé.
- En conditionnement, ne pas rester 
longtemps à proximité du flux d’air.
- En cas de dysfonctionnement 
(odeur de brûlé, génération de bruits 
anomaux, etc.) interrompre 
immédiatement le fonctionnement 
et consulter le personnel de service 
autorisé.
- Éteindre l’alimentation électrique 
quand l’unité n’est pas utilisée 
pendant une période prolongée.

Les unités ont été pensées, 
conçues et réalisées avec l’objectif 
de réduire au minimum les risques 
du personnel qui l’utilise et des 
personnes qui, après un instruction 
adéquate, réaliseront les 
opérations de maintenance 
courante, exceptionnelle et de 
correction de défauts liés à un 
dysfonctionnement ou à des cycles 
de fin de vie de certaines pièces.
Il existe toujours un risque résiduel 
lié aux matériaux de construction, 
aux formes de réalisation, aux 
températures atteintes par certains 
de ses composants, à la 
dégradation des plastiques liés à 
leur vieillissement. 
Dans ces situations, il convient de 
prendre certaines précautions et 
mesures difficiles à mettre en 
œuvre, mais utiles lors des 
opérations décrites ci-dessus sur 
l’appareil.

Échangeur de chaleur
Agir dessus ou à proximité 
uniquement avec des équipements 
de protection, éviter de le manipuler 
les mains nues (risque de coupure et 
risque résiduel de brûlures).

Moteur électrique
En raison du défaut d’installation ou 

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Antes de realizar cualquier trabajo 
en la unidad, asegúrese de que ha 
apagado la alimentación y no pue-
de reactivarse inadvertidamente.
Al realizar las operaciones indica-
das, cumplir con las normas y regla-
mentos vigentes en materia de se-
guridad y salud.

Nota:
- No utilice la unidad terminal de for-
ma incorrecta.
- No lo utilice como secadora de 
ropa.
- No lo exponga directamente al 
agua.
- No apile objetos para calentar.
- No introduzca materiales que pue-
dan obstruir el flujo de aire.
- No sentarse encima.
- No dirija el flujo de aire de la unidad 
hacia fuentes de fuego.
- No utilizar en entornos con atmós-
fera explosiva.
- No beba el agua condensada.
- Para preservar un ambiente salu-
dable, se recomienda que la propia 
habitación se ventile en ausencia de 
un cambio de aire con una frecuen-
cia que dependa del número de per-
sonas que se alojen allí.
- Mantener una temperatura adecua-
da de acuerdo con el uso previsto de 
las habitaciones donde se instala la 
unidad. Las diferencias de tempera-
tura excesivas entre los entornos ve-
cinos son perjudiciales para la salud.
- No permanezca mucho tiempo cer-
ca del flujo de aire durante el acondi-
cionamiento.
- En caso de mal funcionamiento 
(olor a quemado, generación anor-
mal de ruido, etc.) detenga el funcio-
namiento inmediatamente y consul-
te al personal de servicio autorizado.
- Apague la fuente de alimentación 
cuando la unidad no se utilice duran-
te mucho tiempo.

Las unidades han sido concebidas, 
diseñadas y construidas con el 
objetivo de minimizar los riesgos 
del personal que las utiliza y de 
quienes, previa instrucción 
oportuna, realizarán las 
operaciones de mantenimiento 
ordinarias y extraordinarias y 
restablecerán las ineficiencias 
relacionadas con el mal 
funcionamiento o a ciclos de final 
de vida de algunas de sus partes.
Siempre existe un riesgo residual 
ligado a los materiales de 
construcción, a las formas de 
construcción, a las temperaturas 
que alcanzan algunos de sus 
componentes, a la degradación de 
los materiales plásticos ligada a su 
envejecimiento.
Para estas circunstancias es 
aconsejable utilizar algunas 
precauciones y precauciones 
difíciles de implementar, pero 
útiles de tomar cuando se opera en 
el propio dispositivo durante las 
operaciones descritas 
anteriormente.

Intercambiador de calor
Opere sobre o cerca solo con 
dispositivos de protección, evite 
manipularlo con las manos 
desnudas (peligro de cortes y riesgo 
residual de quemaduras).

REINIGUNG UND WARTUNG

Stellen Sie vor jeglichem Eingriff an 
der Einheit sicher, dass die 
Stromversorgung unterbrochen ist 
und nicht versehentlich wieder 
aktiviert werden kann.
Bei der Durchführung der oben 
genannten Vorgänge sind die 
geltenden Gesundheitsschutz- und 
Sicherheitsvorschriften zu 
beachten.

Anmerkungen:
- Benutzen Sie die Endgeräte nicht 
unsachgemäß.
- Benutzen Sie es nicht als 
Wäschetrockner.
- Setzen Sie es nicht direkt Wasser 
aus.
- Legen Sie keine zu erwärmenden 
Gegenstände darauf.
- Führen Sie keine Materialien ein, 
die den Luftstrom behindern 
könnten.
- Setzen Sie sich nicht darauf.
- Richten Sie den Luftstrom der 
Einheit nicht auf Feuerquellen.
- Nicht in explosionsgefährdeten 
Bereichen verwenden.
- Trinken Sie das Kondenswasser 
nicht.
- Um eine gesunde Umgebung zu 
erhalten, wird empfohlen, bei 
mangelndem Luftwechsel den Raum 
mit einer Häufigkeit zu lüften, die von 
der Anzahl der sich dort aufhaltenden 
Personen abhängt.
- Behalten Sie eine geeignete 
Temperatur entsprechend der 
beabsichtigten Nutzung der Räume, 
in denen die Einheit installiert ist, 
bei.  Übermäßige 
Temperaturunterschiede zwischen 
benachbarten Räumen sind 
gesundheitsschädlich.
- Halten Sie sich während der 
Klimatisierung nicht für längere Zeit 
in der Nähe des Luftstroms auf.
- Im Falle von Fehlfunktion 
(Brandgeruch, abnormale 
Geräuschentwicklung usw.) stellen 
Sie den Betrieb umgehend ein und 
wenden Sie sich an autorisiertes 
Kundendienstpersonal.
- Trennen Sie die Stromversorgung 
ab, wenn die Einheit über einen 
längeren Zeitraum nicht benutzt 
wird.

Die Einheiten wurden mit dem Ziel 
konzipiert, entworfen und 
hergestellt, die Risiken für das 
Personal, das sie benutzt, und für 
diejenigen, die nach 
entsprechender Einweisung die 
ordentlichen und 
außerordentlichen 
Wartungsvorgänge und die 
Wiederherstellung von 
Unzulänglichkeiten aufgrund von 
Fehlfunktionen oder des Ablaufs 
der Lebensdauer einiger ihrer Teile 
durchführen, auf ein Minimum zu 
reduzieren.
Es besteht immer ein Restrisiko, 
das mit den Baumaterialien, den 
Herstellungsformen, den 
Temperaturen, die einige der 
Komponenten erreichen, und der 
Verschlechterung der 
Kunststoffmaterialien in 
Verbindung mit ihrer Alterung 
zusammenhängt. 

Für diese Umstände ist es ratsam, 
bestimmte Vorsichtsmaßnahmen 
und Vorkehrungen zu treffen, die 
zwar schwierig umzusetzen sind, 
aber sinnvollerweise bei den oben 

ЧИСТКА И ТО

Перед проведением каких-либо 
работ с устройством убедитесь, 
что питание отключено и его 
повторное включение 
невозможно.
При выполнении указанных 
операций соблюдайте 
действующие правила и нормы, 
касающиеся безопасности и 
здоровья.

Примечания:
- Не используйте доводчик 
ненадлежащим образом.
- Не используйте его как сушилку 
для белья.
- Не подвергайте его прямому 
воздействию воды.
- Не ставьте предметы, которые 
нужно нагреть.
- Не ставьте объекты, которые могут 
препятствовать потоку воздуха.
- Не садитесь на устройство.
- Не направляйте воздушный поток 
устройства в сторону источников 
огня.
- Не используйте устройство в 
помещениях со взрывоопасной 
атмосферой.
- Не пейте конденсат.
- В целях сохранения здоровой 
окружающей среды, при отсутствии 
воздухообмена, рекомендуется 
проветривать помещение с 
периодичностью, зависящей от 
количества людей, находящихся в 
нем.
- Поддерживайте подходящую 
температуру в соответствии с 
предполагаемым использованием 
помещения, в котором установлено 
устройство.  Чрезмерная разница 
температур между соседними 
помещениями вредна для 
здоровья.
- Во время кондиционирования не 
стойте в течение длительного 
времени рядом с воздушным 
потоком.
- В случае неисправности (запах 
гари, необычный шум и т. д.) 
немедленно выключите устройство 
и обратитесь к авторизованному 
обслуживающему персоналу.
- Отключайте питание, если не 
используете устройство в течение 
длительного времени.

Устройства были задуманы, 
спроектированы и изготовлены с 
целью минимизировать риски 
для персонала, который их 
использует, и тех, кто после 
соответствующих инструкций 
будет выполнять плановые и 
внеплановые операции по 
техническому обслуживанию и 
устранять любые сбои, 
возникшие в результате 
неисправности или завершения 
жизненного цикла некоторых его 
частей.
Всегда существует остаточный 
риск, связанный со 
строительными материалами, с 
формами конструкции, с 
температурами, достигаемыми 
некоторыми из ее компонентов, 
со ухудшением состояния 
пластмассовых материалов, 
связанного с их старением. 

В этих обстоятельствах 
рекомендуется принимать 
некоторые меры предосторожности, 
которые трудно реализовать, но 
которые необходимо соблюдать 
при работе с самим устройством во 
время операций, описанных выше.
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tà, possono insorgere per un mal 
funzionamento pericoli di ustioni, fol-
gorazioni e intossicazioni legate 
all’innalzamento della temperatura e 
relativa sublimazione degli isolanti/
resine con creazione di vapori tossi-
ci. Durante la manutenzione straordi-
naria vi può essere il rischio residuo 
che il motore, dovuto alla sua inerzia 
termica, sia a temperatura tale da 
creare ustioni quando se ne entra in 
contatto.

Parti metalliche
Le parti del telaio dell’unità sono rea-
lizzate in metallo e come tali conser-
vano un rischio intrinseco legato alla 
possibilità di taglio/abrasione. Ope-
rare sempre con dispositivi di prote-
zione.

Sezione di riscaldamento elettrico
La presenza di una inerzia termica 
può comportare una temperatura su-
perficiale tale da provocare ustioni 
se si entra accidentalmente o volon-
tariamente in contatto. Accertarsi 
che la temperatura superficiale sia 
scesa sotto i 40°C e maneggiare in 
ogni caso con guanti di protezione in 
pelle e non in materiale sintetico.

MANUTENZIONE ORDINARIA

Raccomandazioni
È dovere dell’utilizzatore eseguire 
sull’unità tutte le operazioni di manu-
tenzione.
Prima di eseguire le seguenti indi-
cazioni accertarsi che l’apparec-
chio sia privo di tensione.

PULIZIA DEL MOBILE 
(parti metalliche)
Pulire periodicamente le parti in vi-
sta con un panno morbido inumidito 
di acqua e una minima percentuale 
di detergente neutro.
Porre la massima attenzione nel non 
spruzzare acqua sulla parte interna 
ed esterna al fine di evitare cortocir-
cuiti.

PULIZIA DEL QUADRO COMANDO
E DELLE GRIGLIE
Per la pulizia del quadro comandi e 
delle griglie di mandata aria, usate 
un’aspirapolvere munito di bocchet-
ta con spazzola morbida o con l’ausi-
lio di un pennello.
Pulire delicatamente le griglie ed i 
comandi aspirando la polvere dalle 
fessure e dagli angoli. 
Non usare acqua o panni umidi per 
nessun motivo.

there may be a residual risk that the 
motor, due to its thermal inertia, 
reaches a temperature such as to 
cause burns in case of contact.

Metal parts
The parts of the unit frame are made 
of metal and as such present an 
intrinsic risk linked to the possibility 
of cuts/abrasion. Always work with 
protective equipment.

Electric heating section
The presence of thermal inertia may 
generate a surface temperature 
such as to cause burns in the case of 
accidental or voluntary contact. 
Check that the surface temperature 
has dropped below 40°C and in any 
case, always handle with safety 
gloves made of leather and not 
synthetic materials.

ROUTINE MAINTENANCE

Recommendations
It is the user’s duty to carry out all 
maintenance operations on the unit.
Before carrying out the following 
instructions, make sure that the 
device is voltage-free.

CLEANING THE FURNITURE
(metallic parts)
Periodically clean the visible parts 
with a soft cloth moistened with wa-
ter and a minimum percentage of 
neutral detergent.
Pay the utmost attention not to spray 
water on the inside and outside in 
order to avoid short circuits.

CLEANING THE CONTROL PANEL
AND OF THE GRIDS
To clean the control panel and the air 
delivery grilles, use a vacuum clea-
ner equipped with a nozzle with a 
soft brush or with the aid of a brush.
Gently clean the grids and controls 
by vacuuming the dust from the 
cracks and corners.
Do not use water or wet cloths for any 
reason.

ITA ENG
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d’activation des protections sur la 
ligne électrique en amont de l’unité, 
des risques de brûlures, 
d’électrocution et d’intoxication, liés 
à la hausse de la température et à la 
sublimation des isolants/résines qui 
entraîne la création de vapeurs 
toxiques, peuvent survenir en raison 
de dysfonctionnements. Durant la 
maintenance exceptionnelle, il existe 
un risque résiduel que le moteur, en 
raison de son inertie thermique, soit 
à une température pouvant créer 
des brûlures en cas de contact.

Pièces métalliques
Les pièces du bâti de l’unité sont 
réalisées en métal et, en tant que 
telles, ont un risque intrinsèque lié à 
la possibilité de coupure/abrasion. 
Toujours agir avec des équipements 
de protection.

Section de chauffage électrique
La présence d’une inertie thermique 
peut comporter une température 
superficielle provoquant des brûlures 
en cas de contact volontaire ou 
accidentel. S’assurer que la 
température superficielle est 
descendue sous les 40°C et 
manipuler dans tous les cas avec 
des gants de protection en cuir et 
non pas en matière synthétique.

MAINTENANCE COURANTE

Recommandations
L‘utilisateur doit réaliser toutes les 
opérations de maintenance sur 
l’unité.
Avant d’effectuer les instructions 
suivantes, assurez-vous que 
l’appareil est hors tension.

NETTOYAGE DES MEUBLES
(pièces métalliques)
Nettoyer périodiquement les parties 
visibles avec un chiffon doux imbibé 
d’eau et d’un pourcentage minimum 
de détergent neutre.
Faites très attention à ne pas proje-
ter d’eau à l’intérieur et à l’extérieur 
afin d’éviter les courts-circuits.

NETTOYAGE DU PANNEAU DE 
COMMANDE ET DES GRILLES
Pour nettoyer le bandeau de com-
mande et les grilles de refoulement 
d’air, utilisez un aspirateur muni d’un 
suceur à brosse douce ou à l’aide 
d’une brosse.
Nettoyez délicatement les grilles et 
les commandes en aspirant la pous-
sière des fissures et des coins.
N’utilisez pas d’eau ou de chiffons 
humides pour quelque raison que ce 
soit.

beschriebenen Vorgängen am Gerät 
selbst durchgeführt werden sollten.

Wärmetauscher
Arbeiten Sie an ihm oder in seiner Nähe 
nur mit Schutzausrüstungen, vermeiden 
Sie die Handhabung mit bloßen Händen 
(Schnittgefahr und Restrisiko von 
Verbrennung).

Elektromotor
Wenn die Schutzvorrichtungen an der 
elektrischen Leitung vor dem Gerät nicht 
installiert oder aktiviert sind, besteht 
aufgrund des Temperaturanstiegs und der 
damit verbundenen Sublimation der 
Isolatoren/Harze mit Bildung giftiger 
Dämpfe die Gefahr von Verbrennungen, 
Stromschlägen und Vergiftungen. 
Während der außerordentlichen Wartung 
kann das Restrisiko bestehen, dass der 
Motor aufgrund seiner thermischen 
Trägheit eine Temperatur aufweist, die bei 
Berührung zu Verbrennungen führt.

Metallteile
Die Rahmenteile des Geräts sind aus 
Metall gefertigt und bergen daher ein 
inhärentes Schnitt-/Abriebrisiko. Arbeiten 
Sie immer mit Schutzausrüstungen.

Abschnitt der elektrischen Heizung
Das Vorhandensein von thermischer 
Trägheit kann zu einer 
Oberflächentemperatur führen, die bei 
versehentlicher oder absichtlicher 
Berührung Verbrennungen verursachen 
kann. Stellen Sie sicher, dass die 
Oberflächentemperatur unter 40°C 
gesunken ist und handhaben Sie auf 
jeden Fall mit Schutzhandschuhen aus 
Leder und nicht aus Kunststoff.

ORDENTLICHE WARTUNG

Empfehlungen
Es ist die Pflicht des Benutzers, alle 
Wartungsvorgänge an der Einheit 
auszuführen.
Bevor Sie die folgenden 
Anweisungen ausführen, 
vergewissern Sie sich, dass das 
Gerät spannungsfrei ist.

REINIGUNG DER MÖBEL
(Metallteile)
Reinigen Sie die sichtbaren Teile re-
gelmäßig mit einem weichen Tuch, 
das mit Wasser und einem Minde-
stprozentsatz an neutralem Reini-
gungsmittel angefeuchtet ist.
Achten Sie unbedingt darauf, kein 
Wasser auf die Innen- und Außens-
eite zu spritzen, um Kurzschlüsse zu 
vermeiden.

BEDIENFELD REINIGEN
UND DER GITTER
Verwenden Sie zum Reinigen des Be-
dienfelds und der Luftauslassgitter 
einen Staubsauger, der mit einer 
Düse mit weicher Bürste oder mit Hil-
fe einer Bürste ausgestattet ist.
Reinigen Sie die Gitter und Bediene-
lemente vorsichtig, indem Sie den 
Staub aus den Ritzen und Ecken ab-
saugen.
Verwenden Sie auf keinen Fall Was-
ser oder nasse Tücher.

Motor eléctrico
Si por falta de instalación o por no 
activar las protecciones en la línea 
eléctrica soportada de la unidad, 
pueden surgir riesgos de 
quemaduras, electrocuciones e 
intoxicaciones relacionadas con el 
aumento de temperatura y la relativa 
sublimación de los aislantes / 
resinas con la creación de vapores 
tóxicos. Durante el mantenimiento 
extraordinario puede existir un riesgo 
residual de que el motor, debido a su 
inercia térmica, se encuentre a una 
temperatura tal que puede provocar 
quemaduras al entrar en contacto.

Partes metálicas
Las partes del armazón de la unidad 
están hechas de metal y, como tales, 
tienen un riesgo intrínseco vinculado 
a la posibilidad de cortes / abrasión. 
Trabaje siempre con dispositivos de 
protección.

Sección de calefacción eléctrica
La presencia de inercia térmica 
puede conducir a una temperatura 
de la superficie que puede provocar 
quemaduras si uno entra en 
contacto accidental o 
voluntariamente. Asegúrese de que 
la temperatura de la superficie haya 
descendido por debajo de los 40 ° C 
y manipule en cualquier caso con 
guantes de protección de cuero y no 
de material sintético.

MANTENIMIENTO ORDINARIO

Recomendaciones
Es deber del usuario realizar todas 
las operaciones de mantenimiento 
en la unidad. 
Antes de llevar a cabo las siguientes 
instrucciones, asegúrese de que el 
dispositivo esté libre de tensión.

LIMPIEZA DE LOS MUEBLES
(piezas metalicas)
Limpiar periódicamente las partes 
visibles con un paño suave 
humedecido con agua y un 
porcentaje mínimo de detergente 
neutro.
Preste la máxima atención a no 
rociar agua en el interior y el exterior 
para evitar cortocircuitos.

LIMPIEZA DEL PANEL DE CONTROL
Y DE LAS REJILLAS
Para limpiar el panel de control y las 
rejillas de impulsión de aire, utilice 
una aspiradora equipada con una 
boquilla con un cepillo suave o con la 
ayuda de un cepillo.
Limpie suavemente las rejillas y los 
controles aspirando el polvo de las 
grietas y esquinas.
No utilice agua ni paños húmedos 
por ningún motivo.

Теплообменник
Работайте с ним или рядом с ним 
только с защитными 
приспособлениями, избегайте 
контакта голыми руками (опасность 
порезов и остаточный риск ожогов).

Электродвигатель
Из-за отсутствия или не 
срабатывания защиты на линии 
питания перед устройством из-за 
неисправностей может возникнуть 
опасность ожогов, поражения 
электрическим током и отравления, 
связанная с повышением 
температуры и последующим 
испарением изоляторов/смол с 
образованием токсичных паров. 
Во время внепланового 
обслуживания может существовать 
остаточный риск того, что двигатель 
из-за его тепловой инерции будет 
иметь такую температуру, которая 
может вызвать ожоги при контакте 
с ним.

Металлические детали
Детали рамы устройства 
изготовлены из металла и, как 
таковые, сохраняют опасность, 
связанную с возможностью 
порезов/получения ссадин. 
Обязательно используйте защитные 
приспособления.
Секция электрического нагрева.
Наличие тепловой инерции может 
привести к перегреву поверхности 
и вызвать ожоги при случайном или 
умышленном контакте. Убедитесь, 
что температура поверхности упала 
ниже 40 °C, и, в любом случае, 
работайте в защитных перчатках из 
кожи, а не из синтетического 
материала.

ПЛАНОВОЕ ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ

Рекомендации
Пользователь должен выполнять на 
устройстве все операции по 
техобслуживанию.
Перед выполнением следующих 
инструкций убедитесь, что 
устройство обесточено.

ЧИСТКА МЕБЕЛИ
(металлические детали)
Периодически протирайте видимые 
части мягкой тканью, смоченной 
водой с минимальным процентным 
содержанием нейтрального 
моющего средства.
Обратите особое внимание на то, 
чтобы не разбрызгивать воду 
внутри и снаружи во избежание 
короткого замыкания.

ЧИСТКА ПАНЕЛИ УПРАВЛЕНИЯ
И СЕТОК
Для очистки панели управления и 
решеток подачи воздуха 
используйте пылесос, оснащенный 
насадкой с мягкой щеткой или с 
помощью щетки.
Аккуратно очистите решетки и 
элементы управления, 
пропылесосив пыль из щелей и 
углов.
Ни в коем случае не используйте 
воду или мокрые тряпки.

FRA DEU ESP РУС
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ITA ENG

PULIZIA DEL FILTRO DELL’ARIA

L’apparecchio è dotato di fi ltro aria in 
ingresso al ventilatore.
Durante il normale funzionamento il 
fi ltro trattiene le impurità presenti 
nell’aria.
È necessario pulire periodicamente il 
fi ltro per mantenere inalterate le ca-
ratteristiche fi ltranti e la portata d’a-
ria del ventilatore.
Si consiglia di pulire il fi ltro almeno 
una volta ogni due/tre mesi di utiliz-
zo dell’unità, procedendo come se-
gue.

1) Posizionare le sicurezze del fi ltro 
in posizione “OPEN”.

2) Estrarre il fi ltro.

3) Posare il fi ltro su di una superfi cie 
piana ed asciutta e, con un aspira-
polvere, togliere la polvere accumu-
lata.

4) Lavare il fi ltro con acqua e deter-
gente (no solventi).

5) Lasciare asciugare il fi ltro in un 
posto arieggiato.

6) Rimontare il fi ltro solo dopo essersi 
accertati della perfetta asciugatura.

7) Riposizionare le sicurezze del fi l-
tro in posizione “CLOSED”.

NOTA BENE
LA PROCEDURA PER LE VERSIONI 
ORIZZONTALI A SOFFITTO È LA STES-
SA.

Per l’utilizzo standard della macchi-
na in ambienti normali si consiglia di 
eseguire la pulizia del fi ltro ogni 4/6 
mesi e la sua sostituzione ogni 2 
anni;

N.B. Pulire il fi ltro all’inizio ed alla 
fi ne di ogni stagione.

Verifi che da fare

Durante la stagione estiva, controlla-
re che lo scarico della condensa sia 
libero da polvere o altro materiale 
che potrebbe otturarlo e provocare 
traboccamenti di condensa.
Durante la stagione invernale verifi -
care che all’interno dello scarico vi 
sia acqua, al fi ne di evitare la fuoriu-
scita di odori sgradevoli.

Note:
- Non utilizzare mai solventi né pro-
dotti chimici potenti (diluenti, sgras-
santi, benzina,.).
- Non pulire l’apparecchio con acqua 
troppo calda (si possono generare 
delle deformazioni sui materiali pla-
stici).
- Questa operazione salvaguardia 
l’effi cienza di funzionamento.
- La frequenza della pulizia è funzio-
ne anche della tipologia dell’ambien-
te d’installazione.
- Anche se l’unità non viene fatta fun-
zionare, si consiglia sempre la pulizia 
periodica (con un intervallo tempora-
le maggiorato).
- Non far funzionare mai l’unità priva 
di fi ltro.

CLEANING THE AIR FILTER

The unit is fi tted with an air fi lter on 
the fan inlet. 
During normal operation the fi lter 
holds back impurities in the air.
The fi lter should be cleaned 
periodically to keep its fi ltering 
properties and the airfl ow to the fan 
unchanged.
The fi lter should be cleaned at least 
once every two/three months of use 
of the unit, proceeding as follows.

1) Place the fi lter safeties in the 
“OPEN” position.

2) Take out the fi lter.

3) Place the fi lter on a fl at, dry 
surface and remove the accumulated 
dust with a vacuum cleaner.

4) Wash the fi lter with water and 
detergent (no solvents).

5) Leave the fi lter to dry in a 
ventilated place in the sun.

6) Replace the fi lter when it is 
perfectly dry.

7) Reposition the fi lter safeties to 
the “CLOSED” position.

NOTE
THE PROCEDURE FOR HORIZONTAL 
CEILING VERSIONS IS THE SAME.

For standard use of the machine in 
normal environments, it is 
recommended to clean the fi lter 
every 4/6 months and replace it 
every 2 years;

N.B. Clean the fi lter at the beginning 
and at the end of each season.

Checks to carry out

During the summer season, check 
that the condensate drain is free 
from dust or other materials that may 
obstruct it and cause the condensate 
to overfl ow.
During the winter season, check that 
there is water inside the drain to 
avoid the escape of unpleasant 
odours.

Notes:
- Never use solvents or strong 
chemical products (thinners, 
degreasers, benzene,.).
- Make sure the water used to clean 
the device is not too hot (the plastic 
materials may be deformed).
- This operation protects operating 
effi ciency.
- Frequency of cleaning also depends 
on the type of installation 
environment.
- Even if the unit is not made to work, 
it should always be periodically 
cleaned (with longer intervals).
- Never place the unit into operation 
without the fi lter.

2A

1

2B

3

4 5

Ripresa aria inferiore
Bottom air intake 
Reprise d’air inférieure 
Lufteintritt von unten 
Toma de aire inferior
нижним входом

Ripresa aria frontale
Frontal air intake 
Reprise d’air frontale
Lufteintritt vorne 
Toma de aire frontal
передним входом
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FRA DEU ESP РУС

NETTOYAGE DU FILTRE À AIR

L’appareil est muni d’un filtre à air à 
l’entrée du ventilateur.
Pendant le fonctionnement normal, 
le filtre capture les impuretés 
présentes dans l’air.
Il est nécessaire de nettoyer 
périodiquement le filtre afin de 
maintenir intactes ses 
caractéristiques filtrantes et le débit 
d’air du ventilateur.
Il est conseillé de nettoyer le filtre au 
moins une fois tous les deux/trois 
mois d’utilisation de l’unité en 
procédant comme suit.

1) Placez les verrous du filtre en po-
sition “OUVERT”.

2) Extraire le filtre.

3) Poser le filtre sur une surface 
plate et sèche et, à l’aide d’un 
aspirateur, enlever les dépôts de 
poussière.

4) Laver le filtre avec de l’eau et du 
détergent (pas de solvants).

5) Laisser sécher le filtre dans un 
endroit aéré.

6) Remonter le filtre après s’être 
assuré qu’il est parfaitement sec.

7) Repositionnez les verrous du fil-
tre en position “fermée”..

NOTE
LA PROCÉDURE EST LA MÊME POUR 
LES VERSIONS HORIZONTALES DU 
PLAFOND.

Pour une utilisation standard de la 
machine dans des environnements 
normaux, il est recommandé de 
nettoyer le filtre tous les 4/6 mois et 
de le remplacer tous les 2 ans ;

N.B. Nettoyez le filtre au début et à la 
fin de chaque saison.

Vérifications à faire

Durant l’été, contrôler que 
l’évacuation du condensat soit libre 
de poussière ou autre matériel qui 
pourrait le boucher et provoquer des 
débordements de condensat.
Durant l’hiver, vérifier que de l’eau se 
trouve à l’intérieur de l’évacuation 
afin d’éviter l’émission d’odeurs 
désagréables.

Remarques :
- Ne jamais utiliser de solvants ni de 
produits chimiques puissants 
(diluants, dégraissants, essence).
- Ne pas nettoyer l’appareil avec de 
l’eau trop chaude (il est possible de 
produire des déformations sur les 
matières plastiques).
- Cette opération préserve l’efficacité 
de fonctionnement.
- La fréquence de nettoyage dépend 
du type de lieu d’installation.
- Même si l’unité n’est pas mise en 
marche, il est conseillé d’effectuer 
dans tous les cas le nettoyage 
périodique (avec un intervalle de 
temps majoré).
- Ne jamais faire fonctionner l’unité 
sans filtre.

REINIGUNG DES LUFTFILTERS

Das Gerät ist beim Lufteintritt zum 
Ventilator mit einem Luftfi lter 
ausgestattet.
Während des normalen Betriebs hält der 
Filter die in der Luft vorhandenen 
Unreinheiten zurück.
Dieser Filter muss regelmäßig gereinigt 
werden, damit die Filtermerkmale und die 
Luftfördermenge des Gebläses 
unverändert bleiben. 
Es wird empfohlen, den Filter mindestens 
einmal alle zwei/drei Monate der Nutzung 
der Einheit zu reinigen, indem man wie 
folgt vorgeht.

1) Stellen Sie die Filterverschlüsse 
auf die Position ‘OPEN’.

2) Den Filter herausnehmen.

3) Den Filter auf eine ebene und trockene 
Fläche legen und mit einem Staubsauger 
den angesammelten Staub entfernen.

4) Den Filter mit Wasser und 
Reinigungsmittel (kein Lösemittel) 
reinigen.

5) Den Filter an einem gut belüfteten 
Raum und an der Sonne trocknen lassen.

6) Den Filter erst wieder montieren, wenn 
er ganz trocken ist.

7) Bringen Sie die Filterverschlüsse 
wieder in die Position “GESCHLOS-
SEN”.

ANMERKUNG
DAS VERFAHREN FÜR HORIZONTALE 
DECKENAUSFÜHRUNGEN IST DAS 
GLEICHE.

Für den normalen Gebrauch der Maschine 
in normalen Umgebungen wird empfohlen, 
den Filter alle 4/6 Monate zu reinigen und 
alle 2 Jahre auszutauschen;

Hinweis: Reinigen Sie den Filter zu Beginn 
und am Ende jeder Saison.

Vorzunehmende Prüfungen

Prüfen Sie während der 
Sommersaison, ob der 
Kondensatablauf frei von Staub oder 
anderen Materialien ist, die ihn 
verstopfen und einen 
Kondensatüberlauf verursachen 
können.
Prüfen Sie in der Wintersaison, ob 
sich Wasser im Abfluss befindet, um 
den Austritt von unangenehmen 
Gerüchen zu verhindern.

Anmerkungen:
- Verwenden Sie niemals 
Lösungsmittel oder starke 
chemische Produkte (Verdünner, 
Entfetter, Benzin).
- Reinigen Sie das Gerät nicht mit zu 
heißem Wasser (dies kann zu 
Verformungen der 
Kunststoffmaterialien führen).
- Durch diese Vorgehensweise wird 
die Betriebseffizienz erhalten.
- Die Häufigkeit der Reinigung hängt 
auch von der Art der 
Installationsumgebung ab.
- Auch wenn die Einheit nicht in 
Betrieb gesetzt wird, ist eine 
regelmäßige Reinigung immer 
empfehlenswert (mit einem größeren 
Zeitintervall).
- Setzen Sie die Einheit niemals ohne 
Filter in Betrieb.

LIMPIEZA DEL FILTRO DEL AIRE

Este equipo está provisto de filtro del 
aire en la entrada del ventilador. 
Durante el funcionamiento corriente, 
el filtro atrapa las impurezas 
presentes en el aire.
El filtro debe limpiarse 
periódicamente para mantener 
inalteradas las características de fi 
ltrado y el caudal de aire del 
ventilador.
Es wird empfohlen, den Filter 
mindestens einmal alle zwei/drei 
Monate der Nutzung der Einheit zu 
reinigen, indem man wie folgt 
vorgeht.

1) Coloque los cierres de los filtros 
en la posición “ABIERTO”.

2) Extraer el filtro.

3) Colocar el filtro sobre una 
superficie plana y seca; a 
continuación, aspirar el polvo 
acumulado utilizando un aspirador.

4) Lavar el filtro con agua y 
detergente (no disolventes).

5) Hacer secar el filtro en un lugar 
aireado.

6) Montar de nuevo el filtro sólo tras 
haber controlado que esté bien seco
Lavar el filtro al inicio y al final de 
cada temporada.

7) Vuelva a colocar los cierres de 
los filtros en la posición “CERRA-
DA”.

NOTA
EL PROCEDIMIENTO PARA LAS VER-
SIONES DE TECHO HORIZONTALES 
ES EL MISMO.

Para uso estándar de la máquina en 
ambientes normales, se recomienda 
limpiar el filtro cada 4/6 meses y 
reemplazarlo cada 2 años;

nótese bien Limpie el filtro al 
principio y al final de cada 
temporada.

Verificaciones por hacer

Durante la temporada de verano, 
verifique que el drenaje de 
condensado esté libre de polvo u 
otro material que pueda obstruirlo y 
hacer que la condensación se 
desborde.
Durante la temporada de invierno, 
controlar que haya agua dentro del 
desagüe para evitar la fuga de olores 
desagradables.

Nota:
- No utilice nunca disolventes o 
productos químicos fuertes 
(diluyentes, desengrasantes, 
gasolina,.).
- No limpie el aparato con agua 
demasiado caliente (se pueden 
generar deformaciones en los 
materiales plásticos).
- Esta operación salvaguarda la 
eficiencia operativa.
- La frecuencia de limpieza también 
depende del tipo de entorno de 
instalación.
- Incluso si la unidad no se utiliza, 
siempre se recomienda una limpieza 
periódica (con un intervalo de tiempo 
mayor).
- Nunca opere la unidad sin filtro.

ЧИСТКА ВОЗДУШНОГО ФИЛЬТРА

Аппарат оснащен воздушным 
фильтром на входе вентилятора. 
При нормальной работе фильтр 
задерживает грязь, 
присутствующую в воздухе.
Необходимо регулярно чистить 
фильтр, чтобы поддерживать 
фильтрующую способность и расход 
воздуха через вентилятор.
Рекомендуется очищать фильтр не 
реже одного раза в два/три месяца 
использования устройства, 
выполнив следующие действия.

1) Установите фиксаторы фильтра 
в положение “ОТКРЫТО”.

2) Извлечь фильтр.

3) Разместить фильтр на ровной и 
сухой поверхности и с помощью
пылесоса удалить пыль.

4) Промыть фильтр водой и 
моющим средством (без 
растворителей).

5) Дать высохнуть фильтру в 
проветриваемом месте.

6) Вернуть на место фильтр после 
полного высушивания.

7) Установите фиксаторы фильтра 
в положение “ЗАКРЫТО”.

ПРИМЕЧАНИЕ
ПРОЦЕДУРА ДЛЯ ГОРИЗОНТАЛЬНЫХ 
ВАРИАНТОВ ПОТОЛКА ТАКАЯ ЖЕ.

Для стандартного использования 
машины в нормальных условиях 
рекомендуется очищать фильтр 
каждые 4/6 месяцев и заменять 
его каждые 2 года;

Н.Б. Очищайте фильтр в начале и в 
конце каждого сезона.

Проверки

В летний сезон убедитесь, что слив 
конденсата свободен от пыли или 
других веществ, которые могут 
засорить его и вызвать 
переполнение конденсата.
В зимний сезон проверяйте, есть ли 
в сливе вода, чтобы избежать 
неприятных запахов.

Примечания:
- Запрещено использовать 
растворители или 
сильнодействующие химические 
вещества (разбавители, 
обезжириватели, бензин и т. д.).
- Не мойте прибор слишком горячей 
водой (это может вызвать 
деформацию пластмассовых 
материалов).
- Эта операция поддерживает 
эффективность работы.
- Периодичность очистки также 
зависит от типа помещения 
установки.
- Даже если устройство не 
используется, рекомендуется 
регулярно проводить его очистку (с 
увеличенным интервалом 
времени).
- Запрещено эксплуатировать 
устройство без фильтра.
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ITA ENG

MANUTENZIONE STRAORDINARIA

Raccomandazioni

La pulizia straordinaria dovrà essere 
eseguita da personale qualificato op-
portunamente istruito e in possesso 
degli opportuni utensili e dispositivi 
di protezione.
Questa la si esegue con una certa 
frequenza su unità installate in am-
bienti aventi elevata affluenza o in 
locali ove si riscontra elevata presen-
za di pulviscolo. 
Logicamente una pulizia profonda 
eleva gli standard igienici dell’intero 
sistema.

INDICAZIONI 
E CONTROLLI PERIODICI

Prima di eseguire le seguenti 
indicazioni accertarsi che 
l’apparecchio sia privo di tensione.

- Verifica del serraggio di tutti i bullo-
ni, dadi e quant’altro può essere al-
lentato dalle vibrazioni costanti 
dell’unità.
- Verifica di tutta l’apparecchiatura 
elettrica ed in particolare il serraggio 
delle connessioni elettriche.
- Verificare che il motore non presenti 
tracce di polvere, sporcizia o altre im-
purità; controllare che funzioni senza 
vibrazioni o rumori anomali, che l’in-
gresso ai ventilatori non sia ostruito, 
con conseguente possibilità di surri-
scaldamento degli avvolgimenti.

Nel caso di motore asincrono, verifi-
care che la capacità del condensato-
re nel tempo sia pari al valore di tar-
ga riportato, se non è così, sostituirlo.

- Accertarsi che le ventole siano puli-
te. In caso contrario, pulirle con deli-
catezza avendo estrema cura in 
modo di non danneggiarle.
- Aspirare l’eventuale polvere presen-
te sui componenti e sulle superfici 
all’interno dell’unità.
- Rimuovere eventuali depositi e in-
crostazioni che si possono essere 
formate all’interno della vaschetta 
raccogli condensa e sciacquare.
- Verificare lo stato dello scambiatore 
ed eventualmente rimuovere e deter-
gere lo stesso usando un adeguato 
getto d’acqua.
- Pulire le parti interne ed esterne 
con un panno morbido inumidito di 
acqua e di una minima percentuale 
di detergente neutro, avendo cura di 
non entrare in contatto con le parti 
che durante il normale funzionamen-
to dell’unità sono soggette a tensio-
ne.

Si consiglia di eseguire periodica-
mente una sanificazione delle parti 
e superfici a diretto contatto con il 
flusso dell’aria (operazione da de-
mandare a personale preposto per 
tale attività).

Note:
- Non utilizzare mai solventi né pro-
dotti chimici potenti.
- Non pulire le parti in polimero (gri-
glie, materiali isolanti) con panni 
troppo caldi.
- Il motore è lubrificato a vita, e per-
tanto non necessita lubrificazione 
periodica.
- Il materiale deve essere sottoposto 
a manutenzione straordinaria per 

SPECIAL MAINTENANCE

Recommendations

Special cleaning must be carried out 
by suitably trained and qualified 
personnel in possession of the 
necessary tools and protective 
equipment.
This must be carried out at regular 
intervals on units installed in 
environments that are either highly 
frequented or characterised by a 
high level of dust. 
Thorough cleaning will of course 
raise the hygienic standards of the 
entire system.

INSTRUCTIONS 
AND PERIODIC CHECKS

Before carrying out any work on the 
appliance, disconnect it from the 
electricity supply.

- Check the tightening torque of all 
bolts, nuts and other fasteners that 
may be loosened by the constant 
vibrations of the unit.
- Inspection of all electrical 
equipment and in particular the 
tightness of the electrical 
connections.
- Check that the motor presents no 
traces of dust, dirt or other impurities; 
check that it works without vibrations 
or abnormal noises, that the fan inlet 
is not obstructed with the consequent 
risk of overheating the windings.

In case of asynchronous motors, 
check that the capacity of the 
condenser over time is equal to the 
value reported on the plate, and if 
not, replace it.

- Check that the fans are clean. If not, 
clean them gently, taking extreme 
care not to damage them.
- Vacuum any dust on the 
components and surfaces inside the 
unit.
- Remove any deposits and 
encrustations that may have formed 
inside the condensate drain pan and 
rinse it.
- Check the condition of the 
exchanger and if necessary, remove 
and clean it by spraying it with water.
- Clean the internal and external 
parts with a soft cloth moistened 
with water and a minimum 
percentage of neutral detergent, 
taking care not to come into contact 
with parts that are subject to voltage 
during normal operation of the unit.

It is recommended to periodically 
sanitise the parts and surfaces in 
direct contact with the air flow 
(operation reserved to persons in 
charge of these activities).

Notes:
- Never use solvents or strong 
chemical products.
- Do not clean the polymer parts 
(grids, insulating materials) with too 
hot cloths.
- The motor is lifetime lubricated and 
therefore does not require regular 
lubrication.
- The material must undergo special 
maintenance in order to preserve its 
characteristics over time.
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FRA DEU ESP РУС

MAINTENANCE EXCEPTIONNELLE

Recommandations

Le nettoyage exceptionnel devra être 
effectué par un personnel qualifié 
dûment instruit et munis des outils 
et équipements de protection 
adéquats.
Ce nettoyage doit être effectué avec 
une certaine fréquence sur les 
unités installées dans des lieux à 
forte affluence ou dans des locaux 
sujets à une présence élevée de 
poussière. 
Un nettoyage profond élève, en toute 
logique, les standards hygiéniques 
de tout le système.

INDICATIONS 
ET CONTRÔLES PÉRIODIQUES

Avant d’effectuer toute intervention 
sur l’appareil, il est nécessaire de 
le déconnecter du réseau 
d’alimentation électrique.

- Vérification du serrage de tous les 
boulons, écrous et tout ce qui peut 
être desserré par les vibrations con-
stantes de l’unité.
- Vérification de tout l’appareil él-
ectrique et en particulier le serrage 
des connexions électriques.
- Vérifier que le moteur ne présente 
aucune trace de poussière, de saleté 
ou autres impuretés ; contrôler qu’il 
fonctionne sans vibrations ni bruits 
anomaux, que l’entrée vers les venti-
lateurs ne soit pas bouchée, avec la 
possibilité consécutive de surchauf-
fe des enroulements.

En cas de moteur asynchrone, vérif-
ier que la capacité du condenseur 
soit, avec le temps, égale à la valeur 
nominale indiquée, sinon, il faut le 
remplacer.

- S’assurer que les ventilateurs sont 
propres. Dans le cas contraire, les 
nettoyer délicatement en prenant 
soin de ne pas les endommager.
- Aspirer la poussière présente sur 
les composants et sur les surfaces à 
l’intérieur de l’unité.
- Retirer les dépôts et les incrusta-
tions qui peuvent s’être formés à l’in-
térieur du bac de récupération de la 
condensation et rincer.
- Vérifier l’état de l’échangeur et, si 
nécessaire, le retirer et le nettoyer 
avec un jet d’eau.
- Nettoyez les parties internes et 
externes avec un chiffon doux imbibé 
d’eau et d’un pourcentage minimum 
de détergent neutre, en veillant à ne 
pas entrer en contact avec des 
parties sous tension pendant le 
fonctionnement normal de l’appareil.

Il est conseillé d’effectuer régul-
ièrement une désinfection des 
pièces et des surfaces en contact 
direct avec le flux d’air (opération à 
réaliser par un personnel préposé à 
cette activité).

Remarques :
- Ne jamais utiliser de solvants ni de 
produits chimiques puissants.
- Ne nettoyez pas les parties 
polymères (grilles, matériaux isolan-
ts) avec des chiffons trop chauds.
- Le moteur est lubrifié à vie, et ne 
requiert par conséquent aucune lu-
brification périodique.

AUSSERORDENTLICHE WARTUNG

Empfehlungen

Die außerordentliche Reinigung 
muss von qualifiziertem, 
entsprechend geschultem Personal 
durchgeführt werden, das über die 
entsprechenden Werkzeuge und 
Schutzausrüstungen verfügt.
Diese sollte bei Einheiten, die in 
stark frequentierten Umgebungen 
oder in Räumen mit viel Staub 
installiert sind, mit einer gewissen 
Häufigkeit durchgeführt werden. 
Logischerweise erhöht eine 
Tiefenreinigung den Hygienestandard 
des gesamten Systems.

ANWEISUNGEN UND 
REGELMÄSSIGE KONTROLLEN

Bevor Arbeiten am Gerät ausgeführt 
werden, trennen Sie dieses vom 
Stromnetz, indem Sie den Stecker 
ziehen oder die Stromleitung durch 
Ausschalten des Hauptschalters 
isolieren.

- Prüfung des Anzugs aller Bolzen, 
Muttern und anderer Teile, die sich 
durch die ständigen Vibrationen der 
Einheit lockern können.
- Prüfung der gesamten elektrischen 
Ausrüstung und insbesondere des 
Anzugs der elektrischen Anschlüsse.
- Prüfen Sie, dass der Motor keine 
Spuren von Staub, Schmutz oder an-
deren Verunreinigungen aufweist; 
kontrollieren Sie, dass er ohne Vibra-
tionen oder abnormale Geräusche 
arbeitet, dass der Einlass zu den 
Lüftern nicht verstopft ist, mit der 
Folge einer möglichen Überhitzung 
der Wicklungen.

Prüfen Sie bei einem Asynchronmo-
tor, ob die Kapazität des Verflüssig-
ers im Laufe der Zeit gleich dem an-
gegebenen Wert auf dem Typenschild 
ist; wenn dies nicht der Fall ist, tau-
schen Sie ihn aus.

- Stellen Sie sicher, dass die Lüfterr-
äder sauber sind. Sollte dies nicht 
der Fall sein, reinigen Sie sie mit 
äußerster Vorsicht, um sie nicht zu 
beschädigen.
- Saugen Sie jeglichen Staub auf den 
Komponenten und Oberflächen im 
Inneren der Einheit ab.
- Entfernen Sie eventuelle Ablagerun-
gen und Verkrustungen, die sich im 
Inneren der Kondensatwanne gebil-
det haben, und spülen Sie diese aus.
- Prüfen Sie den Zustand des Wärm-
etauschers und bauen Sie ihn ggf. 
aus und reinigen Sie ihn mit einem 
geeigneten Wasserstrahl.
- Reinigen Sie die inneren und 
äußeren Teile mit einem weichen 
Tuch, das mit Wasser und einem mi-
nimalen Anteil an neutralem Reini-
gungsmittel angefeuchtet ist, und 
achten Sie darauf, nicht mit Teilen in 
Kontakt zu kommen, die während 
des normalen Betriebs des Geräts 
unter Spannung stehen.

Es wird empfohlen, die Teile und 
Oberflächen, die in direktem Konta-
kt mit dem Luftstrom stehen, regel-
mäßig zu desinfizieren (dieser Vor-
gang ist dem für diese Tätigkeit 
vorgesehenen Personal zu überlass-
en).

Anmerkungen:

MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO

RECOMENDACIONES

Una limpieza extraordinaria debe ser 
realizada por personal cualificado 
debidamente formado y en posesión 
de las herramientas y dispositivos de 
protección adecuados.
Esto se lleva a cabo con cierta 
frecuencia en unidades instaladas 
en ambientes con alta concurrencia 
o en salas donde hay una alta 
presencia de polvo.
Por supuesto, la limpieza profunda 
eleva los estándares de higiene de 
todo el sistema.

INDICACIONES 
Y CONTROLES PERIODICOS

Antes de cualquier intervención en 
el aparato, desactivar la 
alimentación eléctrica.

- Verificar el apriete de todos los 
tornillos, tuercas y cualquier otro 
elemento que pueda aflojarse por 
las constantes vibraciones de la 
unidad.
- Comprobación de todos los equipos 
eléctricos y en particular el apriete 
de las conexiones eléctricas.
- Controlar que el motor no presente 
rastros de polvo, suciedad u otras 
impurezas; comprobar que funciona 
sin vibraciones ni ruidos anormales, 
que la entrada a los ventiladores no 
está obstruida, con la consiguiente 
posibilidad de sobrecalentamiento 
de los devanados.

En el caso de un motor asíncrono, 
comprobar que la capacitancia del 
condensador a lo largo del tiempo 
sea igual al valor de la placa, si no 
sustituirlo.

- Asegúrese de que los ventiladores 
estén limpios. Si no es así, límpielos 
suavemente, teniendo mucho 
cuidado para no dañarlos.
- Aspire el polvo presente en los 
componentes y superficies dentro de 
la unidad.
- Retire los depósitos e incrustaciones 
que se hayan formado dentro de la 
bandeja de drenaje de condensados ​​
y enjuague.
- Controlar el estado del 
intercambiador y, si es necesario, 
retirarlo y limpiarlo con un chorro de 
agua adecuado.
- Limpiar las partes internas y 
externas con un paño suave 
humedecido con agua y un 
porcentaje mínimo de detergente 
neutro, teniendo cuidado de no 
entrar en contacto con partes que 
estén sujetas a tensión durante el 
funcionamiento normal de la unidad.

Es aconsejable higienizar 
periódicamente las piezas y 
superficies en contacto directo con 
el flujo de aire (operación a delegar 
al personal encargado de esta 
actividad).

Nota:
- No utilice nunca disolventes ni 
productos químicos fuertes.
- No limpie las partes de polímero 
(rejillas, materiales aislantes) con 
paños demasiado calientes.
- El motor está lubricado de por vida 
y, por lo tanto, no requiere lubricación 

ВНЕПЛАНОВОЕ ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ

Рекомендации

Внеплановая очистка должна 
выполняться соответствующим 
образом обученным 
квалифицированным персоналом, 
имеющим специальные 
инструменты и защитные 
устройства.
Она выполняется с определенной 
периодичностью на устройствах, 
установленных в помещениях с 
высокой проходимостью или в 
помещениях с высоким 
содержанием пыли. 
Конечно, глубокая очистка 
поднимает санитарные стандарты 
всей системы.

ПОКАЗАНИЯ 
И ПЕРИОДИЧЕСКИЕ ПРОВЕРКИ

Перед выполнением работ в 
аппарате отсоединить его от 
электросети

- Проверяйте затяжку всех болтов, 
гаек и всего остального крепежа, 
который может ослабить 
постоянная вибрация устройства.
- Проверьте все электрическое 
оборудование и, в частности, 
надежность электрических 
соединений.
- Убедитесь, что на двигателе нет 
следов пыли, грязи или других 
загрязнений; убедитесь, что он 
работает без вибрации или 
аномальных шумов, что вход 
вентиляторов не заблокирован, что 
может привести к перегреву 
обмоток.

В случае асинхронного двигателя 
проверьте, чтобы емкость 
конденсатора с течением времени 
была равна значению, указанному 
на табличке, в противном случае, 
замените его.

- Убедитесь, что вентиляторы 
чистые. В противном случае 
аккуратно очистите их, проявляя 
особую осторожность, чтобы не 
повредить их.
- Удалите пыль с компонентов и 
поверхностей внутри устройства 
пылесосом.
- Удалите любые отложения и налет, 
которые могли образоваться 
внутри поддона для слива 
конденсата, и промойте его.
- Проверьте состояние 
теплообменника и, при 
необходимости, снимите и очистите 
его подходящей струей воды.
- Очищайте внутренние и внешние 
части мягкой тканью, смоченной 
водой с минимальным процентным 
содержанием нейтрального 
моющего средства, стараясь не 
соприкасаться с частями, которые 
находятся под напряжением во 
время нормальной работы 
устройства.

Рекомендуется периодически 
дезинфицировать детали и 
поверхности, непосредственно 
контактирующие с воздушным 
потоком (операцию следует 
поручать персоналу, 
ответственному за эту 
деятельность).

Примечания:
- Запрещено использовать 
растворители или 
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ITA ENG

conservare le sue caratteristiche nel 
tempo.
- Una carenza di manutenzione può 
avere come effetto l’annullamento 
della garanzia sul prodotto.
- Anche il trattamento degli odori e la 
disinfezione delle superfici e dei vo-
lumi dei locali concorrono alla salu-
brità dell’aria respirata dagli utilizza-
tori.

- Poor or scarce maintenance may 
result in the invalidation of the 
product warranty.
- The treatment of odours, 
disinfection of the surfaces and 
various spaces in the rooms also 
contributes to the health of the air 
breathed by users.
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FRA DEU ESP РУС

- Le matériel doit être soumis à une 
maintenance exceptionnelle pour 
conserver ses caractéristiques dans 
le temps.
- Une carence en termes de mainte-
nance peut avoir comme effet l’an-
nulation de la garantie sur le produit.
- Le traitement des odeurs et la dés-
infection des surfaces et des volu-
mes des locaux participent eux-aussi 
à la salubrité de l’air respiré par les 
utilisateurs.

- Verwenden Sie niemals Lösungs-
mittel oder starke chemische Pro-
dukte.
- Reinigen Sie die Polymerteile (Git-
ter, Isoliermaterialien) nicht mit zu 
heißen Tüchern.
- Der Motor ist dauergeschmiert und 
benötigt daher keine regelmäßige 
Schmierung.
- Das Material muss einer außerord-
entlichen Wartung unterzogen wer-
den, um seine Eigenschaften langfri-
stig zu erhalten.
- Mangelnde Wartung kann zum Er-
löschen der Produktgarantie führen.
- Die Behandlung von Gerüchen und 
die Desinfektion der Oberflächen 
und Volumen der Räumlichkeiten 
tragen ebenfalls zur gesünderen Luft 
bei, die von den Benutzern eingeat-
met wird.

periódica.
- El material debe ser sometido a un 
mantenimiento extraordinario para 
conservar sus características en el 
tiempo.
- La falta de mantenimiento puede 
resultar en la cancelación de la 
garantía del producto.
- Incluso el tratamiento de olores y la 
desinfección de las superficies y 
volúmenes de las habitaciones 
contribuyen a la salubridad del aire 
que respiran los usuarios.

сильнодействующие химические 
вещества.
- Не протирайте полимерные детали 
(решетки, изоляционные 
материалы) слишком горячими 
тряпками.
- Двигатель смазан на весь срок 
службы и поэтому не требует 
периодической смазки.
- Устройство должно проходить 
внеочередное обслуживание, 
чтобы со временем сохранить свои 
характеристики.
- Отсутствие обслуживания может 
привести к утрате гарантии на 
изделие.
- Устранение запахов и 
дезинфекция поверхностей и 
помещений также способствуют 
оздоровлению воздуха, которым 
дышат пользователи.
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ITA ENG

COSA FARE SE...

POCA ARIA IN USCITA

Possibile causa:
errata impostazione della velocità 
sul pannello comandi
Possibile rimedio:
scegliere la giusta velocità

Possibile causa:
filtro intasato
Possibile rimedio:
pulire il filtro

Possibile causa:
ostruzione del flusso dell’aria in usci-
ta o entrata
Possibile rimedio:
rimuovere l’ostruzione

IL MOTORE/VENTILATORE  
NON GIRA

Possibile causa:
mancanza di alimentazione elettrica
Possibile rimedio:
controllare la presenza di tensione in 
linea e lo stato dell’interruttore gene-
rale

Possibile causa:
selettore del comando macchina/in-
terruttori  in posizione “0”
Possibile rimedio:
agire sul quadro comando

Possibile causa:
ostruzione del flusso dell’aria in usci-
ta o in entrata
Possibile rimedio:
rimuovere l’ostruzione

Possibile causa:
acqua non sufficiente calda nell’im-
pianto
Possibile rimedio:
verificare che la temperatura di man-
data sia superiore ai limiti dei dispo-
sitivi di controllo installati (termosta-
to di consenso/sonde di minima 
temperatura).

NON FA CALDO

Possibile causa:	
mancanza di acqua calda nell’impian-
to
Possibile rimedio:	
controllare che la caldaia e la pompa 
di circolazione siano in funzione

Possibile causa:	
commutatore caldo/freddo in posi-
zione errata
Possibile rimedio:	
verificare che in riscaldamento il 
commutatore sia in  raffreddamento

NON FA FREDDO

Possibile causa:
mancanza di acqua fredda nell’im-
pianto
Possibile rimedio:
controllare che il refrigeratore e la 
pompa di circolazione siano in fun-
zione

WHAT TO DO IF...

LITTLE OUTFLOWING AIR

Possible cause:
incorrect speed setting on the control 
panel
Possible remedy:
select the right speed

Possible cause:
clogged filter
Possible remedy:
clean the filter

Possible cause:
obstruction of the airflow on the 
intake or delivery line
Possible remedy:
remove obstruction

THE MOTOR/FAN 
DOES NOT TURN

Possible cause: 
lack of power supply 
Possible remedy: 
Check the presence of line voltage 
and the status of the main breaker 
 
Possible cause: 
machine control switch/switch 
selector in “0” position 
Possible remedy: 
act on the control panel 
 
Possible cause: 
obstruction of the outgoing or 
incoming air flow 
Possible remedy: 
remove the obstruction 
 
Possible cause: 
Insufficient hot water in the system 
Possible remedy: 
check that the flow temperature is 
above the limits of the installed 
control devices (consensus 
thermostat/minimum temperature 
probes). 
 

 
 
NOT HOT 
 
Possible cause:	  
Lack of hot water in the system 
Possible remedy:	  
Check that the boiler and circulation 
pump are running 
 
Possible cause:	  
hot/cold switch in the wrong 
position 
Possible remedy:	  
check that in heating mode the 
switch is in cooling mode 
 

THE APPLIANCE DOES NOT  COOL

Possible cause:	
no cold water in the system
Possible remedy:	
check that the chiller and the 
circulating pump are working

?
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FRA DEU ESP РУС

QUE FAIRE SI...

FAIBLE VOLUME D’AIR EN SORTIE

Cause éventuelle :
sélection erronée de la vitesse sur le 
tableau de commande
Solution éventuelle :	
choisir la bonne vitesse

Cause éventuelle :
filtre obstrué
Solution éventuelle :
nettoyer le filtre

Cause éventuelle :
obstruction du flux de l’air en 
refoulement ou aspiration
Solution éventuelle :	
enlever l’obstruction

LE MOTEUR NE TOURNE PAS

Cause possible : 
panne d’alimentation électrique 
Remède possible : 
Vérifiez la présence de la tension de 
ligne et l’état de l’interrupteur 
principal. 
 
Cause possible : 
Interrupteur/interrupteurs de 
commande de la machine en 
position “0”. 
Remède possible 
Agir sur le panneau de contrôle 
 
Cause possible : 
Obstruction du flux d’air sortant ou 
entrant 
Remède possible 
enlever l’obstruction 
 
Cause possible : 
insuffisance d’eau chaude dans le 
système 
Remède possible 
Vérifier que la température de 
départ est supérieure aux limites 
des dispositifs de contrôle installés 
(thermostat de consensus/sondes 
de température minimale). 
 
 
PAS CHAUD 
 
Cause possible :	  
manque d’eau chaude dans le 
système 
Remède possible :	 
vérifier que la chaudière et la pompe 
de circulation fonctionnent 
 
Cause possible :	  
L’interrupteur chaud/froid est mal 
positionné 
Remède possible :	 
vérifier qu’en mode chauffage, le 
commutateur est en mode 
refroidissement 
 

PAS FROID

Cause possible :
manque d’eau froide dans le 
système
Remède possible :
vérifier que le refroidisseur et la 
pompe de circulation fonctionnent

USTRITT

WENIG LUFT RAUS

Mögliche Ursache:
falsche Drehzahleinstellung an der 
Bedienblende
Mögliche Lösung:
die richtige Drehzahlstufe wählen

Mögliche Ursache:
filter verstopft
Mögliche Lösung:
filter reinigen

Mögliche Ursache:
verstopfung des Luftansaug- bzw. 
Luftausblasgitters
Mögliche Lösung:
den Grund für die Verstopfung 
beseitigen

DER MOTOR NICHT LÄUFT

Mögliche Ursache:
Ausfall der Stromversorgung
Mögliche Abhilfe:
Prüfen Sie das Vorhandensein der 
Netzspannung und den Zustand des 
Hauptschalters

Mögliche Ursache:
Schalter für die 
Maschinensteuerung in Position “0”.
Mögliche Abhilfe:
Auf das Bedienfeld einwirken

Mögliche Ursache:
Behinderung des aus- oder 
einströmenden Luftstroms
Mögliche Abhilfe:
Hindernis beseitigen

Mögliche Ursache:
zu wenig Warmwasser im System
Mögliche Abhilfe:
Prüfen Sie, ob die Vorlauftemperatur 
höher ist als die Grenzwerte der 
installierten Regelgeräte (Konsens-
Thermostat/
Mindesttemperaturfühler).

NICHT HEISS

Mögliche Ursache:	
Mangel an Warmwasser im System
Mögliche Abhilfe:	
prüfen, ob der Heizkessel und die 
Umwälzpumpe in Betrieb sind

Mögliche Ursache:	
Warm/Kalt-Schalter in der falschen 
Position
Mögliche Abhilfe:	
Prüfen Sie, ob im Heizbetrieb der 
Schalter auf Kühlbetrieb steht.

NICHT KALT

Mögliche Ursache:
Mangel an kaltem Wasser im System
Mögliche Abhilfe:
Prüfen Sie, ob die Kältemaschine 
und die Umwälzpumpe in Betrieb 
sind.

QUE HACER SI... 

POCO AIRE EN SALIDA

Causa posible:
selección errónea de la velocidad en 
el panel de control
Solución posible:
elegir la velocidad exacta

Causa posible:
filtro ocluido
Solución posible:
lavar el filtro

Causa posible:
obstrucción del flujo del aire de 
impulsión o aspiración
Solución posible:
eliminar la obstrucción

EL MOTORE NO FUNCIONA

Posible causa:
fallo en el suministro de energía
Posible remedio:
Compruebe la presencia de tensión 
de línea y el estado del interruptor 
general

Posible causa:
Interruptor de control de la máquina/
interruptor en posición “0”.
Posible remedio:
Actuar en el panel de control

Posible causa:
Obstrucción del flujo de aire saliente 
o entrante
Posible remedio:
eliminar la obstrucción

Posible causa:
insuficiente agua caliente en el 
sistema
Posible remedio:
Compruebe que la temperatura de 
impulsión es superior a los límites de 
los dispositivos de control instalados 
(termostato de consenso/sondas de 
temperatura mínima).

NO ES CALIENTE

Posible causa:	
falta de agua caliente en el sistema
Posible remedio:	
comprobar que la caldera y la bomba 
de circulación están en 
funcionamiento

Posible causa:	
Interruptor de frío/calor en posición 
incorrecta
Posible remedio:	
compruebe que en el modo de 
calefacción el interruptor está en 
modo de refrigeración

NO FRÍO

Posible causa:
falta de agua fría en el sistema
Posible remedio:
comprobar que el refrigerador y la 
bomba de circulación están en 
funcionamiento

ЧТО ДЕЛАТЬ ЕСЛИ..

МАЛО ВОЗДУХА НА ВЫХОДЕ

Возможная причина:
неправильно задана скорость на 
пульте управления
Возможное решение:	
исправить

Возможная причина:	
фильтр засорен
Возможное решение:	
почистить

Возможная причина:
препятствие на пути воздуха на 
подаче или на всасывании
Возможное решение:	
удалить препятствие

ДВИГАТЕЛЬ НЕ ВРАЩАЕТСЯ

Возможная причина:
отказ источника питания
Возможное средство:
Проверьте наличие сетевого 
напряжения и состояние главного 
выключателя

Возможная причина:
Выключатель/переключатель 
управления станком в положении 
“0”
Возможное устранение:
Действуйте на панели управления

Возможная причина:
Препятствие выходящему или 
входящему потоку воздуха
Возможное устранение:
устранить препятствие

Возможная причина:
недостаточное количество горячей 
воды в системе
Возможное устранение:
Убедитесь, что температура потока 
выше пределов установленных 
регулирующих устройств (термостат 
консенсуса/зонды минимальной 
температуры).

НЕ ГОРЯЧИЙ

Возможная причина:	
отсутствие горячей воды в системе
Возможное средство:	
проверить работу котла и 
циркуляционного насоса

Возможная причина:	
Переключатель горячего/холодного 
воздуха находится в неправильном 
положении
Возможное средство:	
проверьте, что в режиме отопления 
переключатель находится в режиме 
охлаждения

НЕ ХОЛОДНО

Возможная причина:
отсутствие холодной воды в системе
Возможное средство:
проверьте, работают ли чиллер и 
циркуляционный насос
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FA POCO CALDO/FREDDO

Possibile causa:
il termostato non è regolato corretta-
mente
Possibile rimedio:
ruotare a destra/sinistra la manopo-
la del termostato (se presente) 

Possibile causa:
presenza di aria nelle tubazioni
Possibile rimedio:
sfiatare l’aria allentando la valvolina 
all’ingresso dello scambiatore

PRESENZA DI ACQUA SUL 
PAVIMENTO DURANTE 
IL RAFFREDDAMENTO

Possibile causa:
scarico condensa intasato
Possibile rimedio:
spegnere l’apparecchio e contattare 
l’installatore per effettuare un con-
trollo dello scarico condensa

PUO’ ACCADERE

Occasionalmente si possono presen-
tare i seguenti fenomeni, da conside-
rarsi nella normalità:

- In raffreddamento la formazione di 
nebulizzazioni di vapore acqueo può 
accadere.

- In riscaldamento, talvolta anche in 
raffreddamento, se non si esegue un 
adeguato scarico / deflusso della 
condensa, si potranno avvertire sgra-
devoli odori.

- In riscaldamento si potranno perce-
pire scricchiolìi legati alla dilatazione 
termica delle parti di scambio e delle 
plastiche (il fenomeno sarà tanto più 
intenso quanto più elevati sono i gra-
dienti termici).

- Se non è stato eseguito un corretto 
drenaggio dell’eventuale aria intrap-
polata all’interno del circuito idrauli-
co, talvolta potranno insorgere rumo-
ri.

THE APPLIANCE 
HEAT/COOL VERY LITTLE

Possible cause:	
incorrectly regulated thermostat
Possible remedy:
turn the thermostat knob (if installed) 
left/right

Possible cause:	
air in the pipes
Possible remedy:	
bleed by loosening the valve at the 
heat exchanger inlet

WATER ON THE FLOOR
DURING COOLING

Possible cause:	
blocked condensate drain
Possible remedy:	
switch off the appliance and contact 
the installer to check condensate 
drainage

POSSIBLE OCCURRENCES

The following phenomena may occur, 
which shall be considered in the 
norm:

- during cooling, an aqueous vapour 
may form.

- during heating, sometimes also du-
ring cooling, if the condensate is not 
properly drained, unpleasant odours 
may be detected.

- During heating, creaks due to the 
thermal expansion of the exchange 
parts and plastics may be perceived 
(this phenomenon will be more inten-
se the higher the thermal gradients).

- If any air trapped inside the hydrau-
lic circuit has not been properly di-
scharged, noises may be heard.

ITA ENG
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PAS TRÈS CHAUD/FROID

Cause possible :
le thermostat n’est pas réglé cor-
rectement
Remède possible:
tourner le bouton du thermostat (s’il 
est installé) vers la droite/gauche 

Cause possible :
présence d’air dans les tuyaux
Remède possible:
évacuer l’air en desserrant la valve à 
l’entrée de l’échangeur de chaleur

PRÉSENCE D’EAU SUR LE PLAN-
CHER DURANT LE FONCTIONNE-
MENT EN MODE FROID 

Cause possible :
drain de condensat bouché
Remède possible
éteindre l’appareil et contacter l’in-
stallateur pour faire contrôler l’évac-
uation des condensats

ÇA PEUT ARRIVER

Les phénomènes suivants, à juger 
dans la normalité, peuvent se 
produire occasionnellement :

- en rafraîchissement, la formation 
de nébulisations de vapeur aqueuse.

- en chauffage, mais parfois aussi en 
rafraîchissement, mauvaises odeurs 
en cas d’évacuation inadéquate du 
condensat.

- En chauffage, des grincements liés 
à la dilatation thermique des parties 
d’échange et des plastiques (plus les 
gradients thermiques sont élevés, 
plus le phénomène est intense).

-Présence de bruits en cas 
d’évacuation incorrecte de l’air piégé 
dans le circuit hydraulique.

NICHT SEHR HEISS/KALT

Mögliche Ursache:
der Thermostat nicht richtig einge-
stellt ist
Mögliche Abhilfe:
den Thermostatknopf (falls vorhan-
den) nach rechts/links drehen 

Mögliche Ursache:
Vorhandensein von Luft in den 
Rohren
Mögliche Abhilfe:
Entlüften Sie die Luft durch Lösen 
des Ventils am Wärmetauschereing-
ang

ANWESENHEIT VON WASSER EIN
BODEN WÄHREND
DIE KÜHLUNG

Mögliche Ursache:
verstopfter Kondensatablauf
Mögliche Abhilfe
Schalten Sie das Gerät aus und wen-
den Sie sich an den Installateur, um 
den Kondensatablauf überprüfen zu 
lassen.

ES KANN GESCHEHEN

Gelegentlich können die folgenden 
Erscheinungen auftreten, die als 
normal zu betrachten sind:

- im Kühlbetrieb kann die Bildung 
von Wasserdampfnebeln auftreten.

- im Heizbetrieb, aber manchmal 
auch im Kühlbetrieb, wenn das Kon-
densat nicht richtig abgeleitet wird, 
können unangenehme Gerüche 
wahrgenommen werden.

- Im Heizbetrieb können Knarr-
geräusche aufgrund der thermi-
schen Ausdehnung des Wärmetaus-
chers und der Kunststoffteile zu 
hören sein (dieses Phänomen ist 
umso stärker, je höher die thermi-
schen Gradienten sind).

-Wenn die im Hydraulikkreis einge-
schlossene Luft nicht korrekt abge-
lassen wurde, können manchmal 
Geräusche zu hören sein.

NO MUY CALIENTE/FRÍO

Posible causa:
el termostato no está ajustado cor-
rectamente
Posible remedio:
girar el mando del termostato (si 
está instalado) a la derecha/izquier-
da 

Posible causa:
presencia de aire en las tuberías
Posible remedio:
ventilar el aire aflojando la válvula en 
la entrada del intercambiador de ca-
lor

PRESENCIA DE AGUA EN EL 
PISO DURANTE 
ENFRIAMIENTO

Posible causa:
desagüe de condensado obstruido
Posible remedio
apague el aparato y póngase en con-
tacto con el instalador para que revi-
se el desagüe de condensados

PUEDE OCURRIR

Ocasionalmente, pueden ocurrir los 
siguientes fenómenos que deben 
considerarse normales:

- En refrigeración, puede producirse 
la formación de nebulizaciones de 
vapor de agua.

- En calefacción, pero a veces 
también en refrigeración, si no se 
realiza un drenaje / salida adecuado 
del condensado, se pueden detectar 
olores desagradables.

- Durante el calentamiento se 
pueden percibir crujidos 
relacionados con la expansión 
térmica de las piezas intercambiables 
y plásticos (el fenómeno será tanto 
más intenso cuanto mayores sean 
los gradientes térmicos).

- Si no se ha realizado un correcto 
drenaje del aire atrapado en el 
interior del circuito hidráulico, en 
ocasiones pueden surgir ruidos.

НЕ ОЧЕНЬ ЖАРКО/ХОЛОДНО

Возможная причина:
термостат отрегулирован 
неправильно
Возможное устранение:
поверните ручку термостата (при 
наличии) вправо/влево 

Возможная причина:
наличие воздуха в трубах
Возможное устранение:
выпустите воздух, ослабив клапан 
на входе в теплообменник

ПРИСУТСТВИЕ ВОДЫ НА 
ПОЛ ВО ВРЕМЯ 
ОХЛАЖДЕНИЕ

Возможная причина:
засорение конденсатоотводчика
Возможное устранение
выключите прибор и обратитесь к 
установщику для проверки 
конденсатоотводчика

ПОБОЧНЫЕ ЭФФЕКТЫ

Иногда могут возникать следующие 
явления, которые следует 
рассматривать как норму:

- при охлаждении может 
происходить распыление водяного 
пара.

- при нагревании, но иногда также 
и при охлаждении, могут 
образовываться неприятные 
запахи, если не выполняется 
надлежащий слив конденсата.

- при нагревании могут раздаваться 
скрипы, связанные с тепловым 
расширением деталей 
теплообменника и пластмасс 
(явление будет тем сильнее, чем 
выше температурные градиенты).

- если воздух из гидравлического 
контура не был удален должным 
образом, иногда могут возникать 
шумы.

FRA DEU ESP РУС
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ITA ENG

SMALTIMENTO DELL’APPARECCHIO

Questo prodotto rientra nel campo di 
applicazione della Direttiva 
2012/19/UE riguardante la gestione 
dei rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche (RAEE).
Per disfarsi dell’apparecchio, in 
quanto composto da diversi materiali 
che possono essere riciclati presso 
le strutture adeguate, occorre 
accertarsi di affidarlo ad imprese 
specializzate sia per il trasporto che 
per il trattamento dei rifiuti. A tal 
scopo occorre informarsi e ricercare 
le imprese atte a ricevere il prodotto 
per lo smaltimento ed il suo 
successivo corretto riciclaggio.
Si ricorda, inoltre, che a fronte di 
acquisto di apparecchio equivalente, 
il produttore è tenuto al ritiro del 
prodotto da smaltire.
Il prodotto non è potenzialmente 
pericoloso per la salute umana e 
l’ambiente, non contenendo 
sostanze dannose come da Direttiva 
2011/65/UE (RoHS), ma se 
abbandonato nell’ambiente impatta 
negativamente sull’ecosistema.
Leggere attentamente le istruzioni 
prima di utilizzare l’apparecchio per 
la prima volta. Si raccomanda di non 
usare assolutamente l’apparecchio 
per un uso diverso da quello cui è 
stato destinato, essendoci il pericolo 
di shock elettrico se usato 
impropriamente.

Il simbolo del bidone barrato, 
presente sull’etichetta posta 
sull’apparecchio, indica la 
rispondenza di tale prodotto alla 
normativa relativa ai rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed 
elettroniche (RAEE). L’abbandono 
nell’ambiente dell’apparecchiatura 
o lo smaltimento abusivo della 
stessa sono puniti dalla legge. 

DISPOSAL OF THE APPLIANCE

This product falls within the scope of 
the Waste Electrical and Electronic 
Equipment Directive 2012/19/EU 
(WEEE Directive).
In order to dispose of the appliance, 
insofar as composed of several ma-
terials that can be recycled at the 
appropriate facilities, it must be en-
trusted to specialised companies for 
both transport and waste treatment. 
For this purpose, it is necessary to 
investigate and search for suitable 
companies to receive the product for 
disposal and its subsequent proper 
recycling.
Furthermore, remember that when 
purchasing an equivalent appliance, 
the producer is required to collect 
the product to be disposed of.
The product is not potentially dange-
rous for human health and the envi-
ronment, as it does not contain har-
mful substances as per the Directive 
2011/65/EU (RoHS), but has a ne-
gative impact on the ecosystem if 
abandoned in the environment.
Read the instructions carefully befo-
re using the equipment for the first 
time. It is recommend not to use the 
product for any purpose other than 
that for which is was intended, as 
there is a risk of electric shock if 
used improperly.

The crossed-out wheeled bin sym-
bol on the label of the appliance in-
dicates that the product complies 
with the regulations of the WEEE 
Directive. Leaving the equipment in 
the environment and its unauthori-
sed disposal are punishable by law. 

EL
IO

S
Ve

nt
ilc

on
ve

tt
or

e 
ce

nt
ri

fu
go

Ce
nt

ri
fu

ga
l f

an
 c

oi
l u

ni
t

Ve
nt

ilo
-c

on
ve

ct
eu

r 
ce

nt
ri

fu
ge

Ze
nt

ri
fu

ga
le

 G
eb

lä
se

ko
nv

-
ek

to
re

n
Fa

nc
oi

l c
en

tr
ífu

go
це

нт
ро

бе
ж

ны
й 

ф
ан

ко
йл

M
an

ua
le

 d
i i

ns
ta

lla
zi

on
e,

 u
so

 e
 m

an
ut

en
zi

on
e

In
st

al
la

tio
n,

 o
pe

ra
tio

n 
an

d 
m

ai
nt

en
an

ce
 m

an
ua

l
M

an
ue

l d
’in

st
al

la
tio

n,
 u

til
is

at
io

n 
et

 e
te

nt
re

tie
n

In
st

al
la

tio
ns

-,
 B

ed
ie

nu
ng

s-
 u

nd
 W

ar
tu

ng
sh

an
db

uc
h

M
an

ua
l d

e 
in

st
al

la
ci

ón
, U

so
 y

 m
an

te
ni

m
ie

nt
o

Ру
ко

во
дс

тв
о 

по
 у

ст
ан

ов
ке

, Э
кс

пл
уа

та
ци

и 
и 

те
х.

 О
бс

лу
ж

ив
ан

ию
01

_0
5_

09
_0

4



65

Ve
nt

ilc
on

ve
tt

or
e 

ce
nt

ri
fu

go
Ce

nt
ri

fu
ga

l f
an

 c
oi

l u
ni

t
Ve

nt
ilo

-c
on

ve
ct

eu
r 

ce
nt

ri
fu

ge

Ze
nt

ri
fu

ga
le

 G
eb

lä
se

ko
nv

ek
to

re
n

Fa
nc

oi
l c

en
tr

ífu
go

це
нт

ро
бе

ж
ны

й 
ф

ан
ко

йл

M
an

ua
le

 d
i i

ns
ta

lla
zi

on
e,

 u
so

 e
 m

an
ut

en
zi

on
e

In
st

al
la

tio
n,

 o
pe

ra
tio

n 
an

d 
m

ai
nt

en
an

ce
 m

an
ua

l
M

an
ue

l d
’in

st
al

la
tio

n,
 u

til
is

at
io

n 
et

 e
te

nt
re

tie
n

In
st

al
la

tio
n,

 b
ed

ie
nu

ng
s 

U
nd

 w
ar

tu
ng

ha
nd

bu
ch

M
an

ua
l d

e 
in

st
al

la
ci

ón
, U

so
 y

 m
an

te
ni

m
ie

nt
o

Ру
ко

во
дс

тв
о 

по
 у

ст
ан

ов
ке

, Э
кс

пл
уа

та
ци

и 
и 

те
х.

 О
бс

лу
ж

ив
ан

ию
01

_0
5_

00
_0

4

FRA DEU ESP РУС

ELIMINACIÓN DEL APARATO

Este producto entra en el ámbito de 
aplicación de la Directiva 2012/19/
UE sobre la gestión de los residuos 
de aparatos eléctricos y electrónicos 
(RAEE).
El aparato se compone de diferentes 
materiales que pueden reciclarse en 
plantas apropiadas. Los residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos 
deben ser confiados a empresas 
especializadas tanto para el tran-
sporte como para el tratamiento. A 
tal fin, es necesario buscar empre-
sas destinadas a recibir el producto 
para su eliminación y su posterior 
reciclaje adecuado.
Se recuerda también que, a cambio 
de la compra de un aparato equiva-
lente, el distribudor está obligado a 
recoger el producto que hay que de-
sechar.
El producto no es potencialmente pe-
ligroso para la salud humana y el me-
dio ambiente, ya que no contiene 
sustancias nocivas, según la Directi-
va 2011/65/UE (RoHS). En cambio, 
va a tener un impacto negativo en el 
ecosistema si se abandona en el me-
dio ambiente.
Lean las instrucciones atentamente 
antes de usar el aparato por primera 
vez. Les recomendamos que no utili-
cen el producto para ningún otro fin 
que no sea el previsto, ya que existe 
el peligro de sufrir una descarga 
eléctrica si se utiliza de forma inade-
cuada.	

El símbolo del contenedor de resi-
duos tachado, presente en la eti-
queta del aparato, indica que este 
producto cumple con la normativa 
sobre los RAEE. El abandono del 
aparato en el medio ambiente o su 
eliminación no autorizada se casti-
gan con la ley.

ENTSORGUNG DES GERÄTES

Dieses Produkt fällt in den 
Geltungsbereich der Richtlinie 
2012/19/EU über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte (WEEE).
Zur Entsorgung des Geräts muss, da 
es aus verschiedenen Materialien 
besteht, die in den entsprechenden 
Anlagen recycelt werden können, 
sichergestellt werden, dass es 
sowohl für den Transport als auch für 
die Abfallbehandlung spezialisierten 
Unternehmen anvertraut wird. Zu 
diesem Zweck ist es notwendig, sich 
zu informieren und Unternehmen zu 
suchen, die das Produkt zur 
Entsorgung und dem anschließenden 
ordnungsgemäßen Recycling 
entgegennehmen können.
Darüber hinaus ist zu beachten, 
dass der Hersteller beim Kauf eines 
gleichwertigen Geräts das zu 
entsorgende Produkt kostenlos 
zurücknehmen muss.
Das Produkt stellt für die 
menschliche Gesundheit und die 
Umwelt keine potenzielle Gefahr dar, 
da es gemäß der Richtlinie 
2011/65/EU (RoHS) keine 
schädlichen Substanzen enthält. 
Wird es allerdings in der Umwelt 
entsorgt hat es negative 
Auswirkungen auf das Ökosystem.
Vor der ersten Verwendung des 
Gerätes müssen die Anweisungen 
sorgfältig gelesen werden. Es ist 
absolut verboten, das Gerät für 
andere Zwecke als die vorgesehenen 
zu verwenden. Ein unsachgemäßer 
Gebrauch birgt ein hohes 
Stromschlagrisiko.

Das Symbol des durchgestrichenen 
Abfalleimers auf dem am Gerät 
angebrachten Etikett weist darauf 
hin, dass das Gerät den Vorschriften 
für Elektro- und Elektronik-
Altgeräte (WEEE) unterliegt. Die 
Entsorgung des Gerätes in der 
Umwelt oder dessen illegale 
Entsorgung ist strafbar. 

УТИЛИЗАЦИЯ УСТРОЙСТВА

Данное устройство подпадает под 
действие директивы 2012/19/EU 
по утилизации электрической и 
электронной аппаратуры (ОЭЭО).
Чтобы утилизировать устройство, 
поскольку оно состоит из различных 
материалов, которые могут быть 
переработаны соответствующими 
структурами, необходимо передать 
его специализированным 
компаниям, которые занимаются 
как транспортировкой, так и 
обработкой отходов. Для этого 
необходимо найти компании, 
способные принять устройство для 
утилизации и последующей 
правильной переработки.
Кроме того, напоминаем, что при 
покупке аналогичного устройства 
производитель обязан забрать 
продукт на утилизацию.
Устройство не является 
потенциально опасным для 
здоровья человека и окружающей 
среды, поскольку не содержит 
вредных веществ согласно 
директиве 2011/65/EU (RoHS), 
однако если его выбросить в 
окружающую среду, это 
отрицательно повлияет на 
экосистему.
Перед первым использованием 
устройства внимательно 
ознакомьтесь с данными 
инструкциями. Не используйте 
устройство не по назначению, так 
как при неправильной эксплуатации 
существует опасность поражения 
электрическим током.

Значок перечеркнутого 
мусорного контейнера на 
этикетке, размещенной на 
устройстве, указывает на 
соответствие этого продукта 
требованиям законодательства 
по утилизации электрического и 
электронного оборудования 
(ОЭЭО). Выброс оборудования в 
окружающую среду или его 
недобросовестная утилизация 
преследуются законом. 

ÉLIMINATION DE L’APPAREIL

Ce produit entre dans le champ d’ap-
plication de la directive 2012/19/UE 
concernant la gestion des déchets 
d’équipements électriques et él-
ectroniques (DEEE).
L’appareil étant composé de dif-
férents matériaux pouvant être 
recyclés dans les structures déd-
iées, pour éliminer l’appareil, il faut 
veiller à le confier à des entreprises 
spécialisées, aussi bien pour le tran-
sport que pour le traitement des 
déchets. Il faut à cette fin s’informer 
et chercher les entreprises aptes à 
recevoir le produit pour son éliminat-
ion et son recyclage.
Il est par ailleurs rappelé que pour 
l’achat d’un appareil équivalent, le 
fabricant est tenu de retirer le produ-
it à éliminer.
Le produit n’est pas potentiellement 
dangereux pour la santé humaine et 
l’environnement, car il ne contient 
pas de substances nocives selon la 
directive 2011/65/UE (RoHS), mais 
s’il est abandonné dans l’environne-
ment, il a un impact négatif sur 
l’écosystème.
Lire attentivement les instructions 
avant d’utiliser l’appareil pour la pre-
mière fois. Il est recommandé de n’u-
tiliser en aucun cas l’appareil pour 
un usage différent de celui auquel il 
est destiné, car il existe un risque de 
choc électrique en cas de mauvais 
usage.

Le symbole de poubelle barrée, 
présent sur l’étiquette apposée sur 
l’appareil, indique la conformité de 
ce produit à la législation sur les 
déchets d’équipements électriques 
et électroniques (DEEE). L’abandon 
du matériel dans l’environnement 
ou son élimination illégale est puni 
par la loi. 
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In un’ottica di miglioramento continuo e a fronte della costante azione di ricerca e sviluppo, il produttore 
si riserva il diritto di modificare i dati tecnici riportati in qualsiasi momento e senza alcun preavviso

With the aim of a continuous improvement and constant research & development, the manufacturer 
reserves the right to modify the technical specifications indicated at any time, and without prior warning.

Avec la perspective de l’amélioration, et contre l’action continue de la recherche et de développement,
le fabricant peut modifier, même sans préavis, étant donné les données techniques.

Mit der Perspektive der Verbesserung, und gegen die Wirkung der kontinuierlichen Forschung und Entwicklung,
die Hersteller ändern könnte, auch ohne vorherige Ankündigung, den angegebenen technischen Daten.

Con la perspectiva de mejora, y en contra de la acción continua de la investigación y el desarrollo,
el fabricante puede modifi car, incluso sin previo aviso, los datos de carácter técnico.

точки зрения улучшения, а также против действий непрерывных исследований и разработок,
Изготовитель может изменять, даже без какого-либо предварительного уведомления, с учетом технических данных.

MANUFACTURED BY R.E.A. TV 0202339
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Toshiba Italia Multiclima div. di Beijer REF Italy s.r.l. 
  
Viale Monza 338 – 20128 – Milano (MI) 
P.IVA 00728980152 – Tel: 02.2529421 – Fax: 02.25294295 
www.toshibaclima.it – email: servizioclienti@toshiba-hvac.it


